Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

w, mlat., Buchstabe: nhd. w; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 967a

wabentacum, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wabetacum, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wabitaculum, mlat., N.: Vw.: s. wapentaculum

waca, mlat., F.: nhd. Totenwache; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. wacian, sw. V. (2), wach sein (V.), wachen; germ. *wakōn, sw. V., wachen; germ. *wakēn, *wakǣn, sw. V., wachen; s. idg. *u̯eg̑ē-, V., frisch sein (V.), stark sein (V.), Pokorny 1117; vgl. idg. *u̯eg̑-, Adj., frisch, stark, Pokorny 1117; L.: Latham 518a

wācellum, mlat., N.: Vw.: s. vāscellum

wachēria, mlat., F.: Vw.: s. vaccāria

wacressa, mlat., F.: Vw.: s. wagessa

wacta, wagta, wahta, waita, gaita, guaita, gueta, guetta, wayta, weyta, geyta, vaeta, uuacta, vuacta, mlat., F.: nhd. Wache, Wacht, Nachtwache, Wachdienst, Wachtdienst, Patrouillendienst, öffentlicher Polizeidienst, Wachegeld, Abgabe anstelle des persönlich zu leistenden Wachdiensts, Viertel wo Wachdienst geleistet wird, Straße wo Wachdienst geleistet wird, Viertel, Straße; Q.: Cap., Dipl. (775), Greg. Catin., LCham, Urk; E.: s. ahd. wahta, st. F. (ō), sw. F. (n), Wacht, Wache, Nachtwache, Vigil; germ. *wahtwō, st. F. (ō), Wache, Wacht; s. idg. *u̯eg̑ē-, V., frisch sein (V.), stark sein (V.), Pokorny 1117; vgl. idg. *u̯eg̑-, Adj., frisch, stark, Pokorny 1117; L.: MLW 4, 846, Niermeyer 1455, Habel/Gröbel 429, Latham 518b, Blaise 967a

wactāgium, gaitāgium, waitāgium, weytātium, mlat., N.: nhd. „Wachgeld“, Ablösegeld zum Freikauf von dem Wachdienst; Q.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.); E.: s. wactāre, wacta; L.: Niermeyer 1456, Latham 519a

wactāre, gaitāre, guaitāre, guaytāre, mlat., V.: nhd. Wachdienst leisten, wachen, bewachen, auflauern, im Hinterhalt liegen; Q.: Urk (893); E.: s. wacta; L.: Niermeyer 1456, Blaise 410a

wactāticum, mlat., N.: nhd. Ablösegeld zum Freikauf von dem Wachdienst; E.: s. wactāre, wacta; L.: Niermeyer 1456

wactātor, guaitātor, mlat., M.: nhd. Stadtwächter; E.: s. wactāre, wacta; L.: Niermeyer 1456

wactefeodum*, waitefeodum, waitfeodum, waitisfeodum, mlat., N.: nhd. Gebühr für einen Wächter; Q.: Latham (1272); E.: s. wacta, feodum; L.: Latham 518b

wactiatōria*, waitiatōria, mlat., F.: nhd. Land das durch einen Wachdienst gehalten wird?; Q.: Latham (1201); E.: s. wacta; L.: Latham 519a

wacto, guaito, guayto, mlat., M.: nhd. Wächter; E.: s. wacta; L.: Niermeyer 1456

wactum*, guettum, mlat., N.: nhd. Wache, Wacht, Wachegeld, Abgabe anstelle des persönlich zu leistenden Wachdiensts, Viertel wo Wachdienst geleistet wird, Straße wo Wachdienst geleistet wird; Q.: Cap., Dipl. (775), Urk; E.: s. wacta; L.: Niermeyer 1455

wada, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wadda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

waddium, mlat., N.: Vw.: s. wadium

wadi..., mlat.: Vw.: s. vadi...

wadia, gaudia, guadia, gagea, mlat., F.: nhd. Haftungssymbol zur Begründung einer Personalhaftung oder Sachhaftung für den Fall der Nichterfüllung einer Verpflichtung aus Vertrag oder Gesetz, Selbstverknechtung, Schuldknechtschaft, Pfandknechtschaft, Wette, Pfand, Versprechen, Verpfändung, Schuldforderung, Verlobungsvertrag, Anweisung einer Schenkung, Entlohnung, Lohn, Bezahlung; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, LLang (ab 643); E.: s. wadium; L.: Niermeyer 1458, Blaise 414a, 429a, 943b, 967a

wadiāmentum, mlat., N.: nhd. Bürgschaft, Sicherheit; Q.: Latham (1200); E.: s. wadiāre; L.: Latham 503b

wadiāre, wadicāre, vadiāre, vadiārī, vadārī, vadāre, gagiāre, gaviāre, gajāre, guadiāre, wadīre, guadīre, uuadiāre, vvadiāre, vuadiāre, wagiāre, gagināre, vidiāre, mlat., V.: nhd. sich verpflichten, einer bestimmten Aufgabe nachkommen, sich durch eine Bürgschaft oder Sicherheit verpflichten, Sicherheit geloben, Sicherheit leisten, bürgen, einer Verpflichtung nachkommen, gewährleisten gegen die Forderungen eines Dritten, als Geldstrafe zahlen, verpfänden, hinterlegen, durch Übergabe einer Wette bekräftigen, als Geisel nehmen, sich als Gewährsmann anbieten, Gewähr leisten, geloben, Bürgschaft geben, zum Pfand nehmen, zur Sicherheit nehmen, Strafgeld zahlen, Schadenersatz geben, zu Wiedergutmachung leisten, Strafe zahlen, als Bürgergeld zahlen, heiraten, verheiraten, Wetten abschließen, fordern?, heischen?, als Opfergabe niederlegen?, als Opfergabe darbringen?; Vw.: s. dein-, dis-, foris-*, in-, ob-, re-, subter-*; Q.: Cap., Const., Dipl., LLang (ab 643), Manaresi plac., Trad. Fris., Urk; E.: s. wadium; L.: MLW 4, 842, Niermeyer 1456, Habel/Gröbel 417, Latham 503b, Blaise 414b, 429a, 943b, 967a

wadiāria, gagēria, gajāria, gajēria, vagēria, vuagēria, guagēria, vuaiēria, gaggēria, gagiēria, mlat., F.: nhd. gesetztes Pfand, Pfandschaft, Pfand, Wette; Q.: Urk (1151); E.: s. wadium; L.: MLW 4, 599, Niermeyer 1457, Latham 503b, Blaise 410a

wadiārium*, gagērium, wagērum, mlat., N.: nhd. Pfand; Q.: Latham (1464); E.: s. wadium; L.: Latham 503b, Blaise 410a

wadiārius, vadiārius, gadiārius, gagiārius, gagērius, gajārius, guadiārius, guagiārius, mlat., M.: nhd. Testamentsvollstrecker, Kaution, Sicherheit; Q.: Urk (971-972); E.: s. wadium; L.: Niermeyer 1457, Blaise 410a

wadiātio*, vadiātio, vadātio, vadītio, gagiātio, mlat., F.: nhd. Verpflichtung?, Bürgen (N.); Vw.: s. dis-*, in-; E.: s. wadiāre, wadium; L.: Latham 503b, Blaise 943b

wadiātor, vadiātor, mlat., M.: nhd. Verpflichter, Testamentsvollstrecker, Vormund; Vw.: s. dis-*, in-; Q.: Urk (910-927); E.: s. wadiāre, wadium; L.: Niermeyer 1457, Blaise 943b

wadiātūra*, gajūra, mlat., F.: nhd. Wette; Q.: Latham (1243); E.: s. wadiāre, wadium; L.: Latham 503b

wadicāre, mlat., V.: Vw.: s. wadiāre

wadimōnium, mlat., N.: Vw.: s. vadimōnium

wadīre, mlat., V.: Vw.: s. wadiāre

wadiscapium, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

wadium, vadium, gadium, fadium, gaidium, gadgium, gagium, guadium, guagium, gaegium, wagium, waddium, watgium, gaudium, gaigium, gaigum, gatgium, gaium, gegum, uuadium, vvadium, vuadium, uadium, vadum, vagium, mlat., N.: nhd. Haftungssymbol zur Begründung einer Personalhaftung oder Sachhaftung für den Fall der Nichterfüllung einer Verpflichtung aus Vertrag oder Gesetz, Selbstverknechtung, Schuldknechtschaft, Pfandknechtschaft, Wette, Pfand, Versprechen, Verpfändung, Bürgschaft, Schuldforderung, Geldstrafe, Geldbuße, Verlobungsvertrag, Anweisung einer Schenkung, Entlohnung, Lohn, Bezahlung, Sold, Geisel, Anzugsgeld, Bürgergeld; ÜG.: ahd. kouf Gl, pfant? Gl; ÜG.: ae. wedd; Vw.: s. contrā-, con-, subter-; Q.: Cap., Ed. Roth. (643), Formulae, Gl, LAl, LBai, LCham, Marculf., Rod. Gest., Trad. Fris., Urk; E.: s. germ. *wadja-, *wadjam, st. N. (a), Pfand, Handgeld; idg. *u̯ādʰ-, *u̯ədʰ-, Sb., V., Pfand, Pfand geben, wetten, Pokorny 1109; L.: MLW 4, 844, Niermeyer 1458, Habel/Gröbel 417, Latham 503a, Blaise 410a, 414a, 429b, 943b, 967a

wadius (1), guadius, quadius, vadius, mlat., M.: nhd. Haftungssymbol zur Begründung einer Personalhaftung oder Sachhaftung für den Fall der Nichterfüllung einer Verpflichtung aus Vertrag oder Gesetz, Selbstverknechtung, Schuldknechtschaft, Pfandknechtschaft, Wette, Pfand, Versprechen, Verpfändung, Schuldforderung, Geldstrafe, Geldbuße, Verlobungsvertrag, Anweisung einer Schenkung, Entlohnung, Lohn, Bezahlung; E.: s. wadium; L.: Latham 503b, Blaise 429b, 576a, 967a

wadius (2), vadius, mlat., M.: nhd. Bürge, Geisel; Q.: Cap. (860); E.: s. wadium; L.: Niermeyer 1463, Habel/Gröbel 417

wadla, mlat., F.: Vw.: s. wattilla*

wādla, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

wadlāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

wadletus, mlat., M.: Vw.: s. valettus

wadlūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

wadricapum, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

wadriscapus, mlat., M.: Vw.: s. watriscapus*

wadum, mlat., N.: Vw.: s. vadum (1)

waeria, mlat., F.: Vw.: s. wayāria*

waerium, mlat., N.: Vw.: s. wayārium

wāfērārius, mlat., M.: Vw.: s. wāfrārius

wāfra, vāfra, gāfra, gwāfra, gālfra, mlat., F.: nhd. Waffel, Oblatte; Q.: Latham (um 1180); E.: s. frk. *wāfel, Sb., Waffel, Honigwabe, Gamillscheg 473a; L.: Latham 518a

wāfria, mlat., F.: nhd. „Wafflerei“; ne. wafery; Q.: Latham (1473); E.: s. wāfra; R.: ferrum wāfrōrum: nhd. Waffeleisen; L.: Latham 518a

wāfrārius, wāfērārius, gāfrārius, mlat., M.: nhd. Waffelmacher; Q.: Latham (1210); E.: s. wāfra; L.: Latham 518a

wāfrōrus, mlat., Adj.: nhd. Waffel betreffend; Q.: Latham (um 1300); E.: s. wāfra; R.: ferrum wāfrōrum: nhd. Waffeleisen; L.: Latham 518a

waftor, mlat., M.: nhd. Geleiter; Q.: Latham (1482); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 518a

wāga (1), mlat., F.: nhd. Welle?; Q.: Latham (1309); E.: s. an. vāgr, st. M. (a), Meer, See (F.), Bucht, Flüssigkeit; germ. *wēga-, *wēgaz, *wǣga-, *wǣgaz, st. M. (a), Woge, Sturm; s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 518a

wāga (2), vāga, wāgia, vauga, waya, wāwa, waysa, wayza, wēdia, weya, mlat., F.: nhd. Waage, ein Gewicht; Q.: Latham (1228); E.: s. ae. wǣg, st. F. (ō), Waage, Gewicht (N.) (1), Maß; germ. *wēgō, *wǣgō, st. F. (ō), Waage; s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 518a

wāgāria, mlat., F.: nhd. Recht zu verkaufende Waren zu wiegen und das Recht geltende Gewichte festzusetzen; Q.: Urk (1131); E.: s. ahd. wāga, st. F. (ō), Waage, Gewicht (N.) (1), abgemessenes Gewicht, Schwere; germ. *wēgō, *wǣgō, st. F. (ō), Waage; s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Niermeyer 1463

wāgātor, mlat., M.: nhd. „Wägender“, Amtsträger der den Wägedienst macht; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. wāga (2); L.: Latham 518a

wagērum, mlat., N.: Vw.: s. wadiārium*

wagessa, wacressa, mlat., F.: nhd. Sumpf; Hw.: s. wagessum; Q.: Latham (1390); E.: über afrz. wachaa aus Afrk.?; L.: Latham 518a

wagessum, mlat., N.: nhd. Sumpf; Hw.: s. wagessa; E.: über afrz. wachaa aus dem Afrk.?; L.: Latham 518a

wāgia, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

wagiāre, mlat., V.: Vw.: s. wadiāre

wagium, mlat., N.: Vw.: s. wadium

wagnagium, mlat., N.: Vw.: s. wannagium

wagta, mlat., F.: Vw.: s. wacta

wāh, mlat., Interj.: Vw.: s. vāh

wahta, mlat., F.: Vw.: s. wacta

wai*, guay, guuay, mlat., Interj.: nhd. Wehe; Q.: Godesc. Saxo (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. germ. *wai, Interj., wehe; idg. *u̯ai-, Interj., wehe, Pokorny 1110; L.: MLW 4, 857

waida, mlat., F.: Vw.: s. waisda

waidāre, mlat., V.: Vw.: s. waisdāre*

waidārius, mlat., M.: Vw.: s. waisdārius*

waidia, mlat., F.: Vw.: s. waisda

waidum, mlat., N.: Vw.: s. waisdium

waifāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

waifum, mlat., N.: Vw.: s. waivium

waignabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. wannabilis*

waignagium, mlat., N.: Vw.: s. wannagium

waignēria, mlat., F.: Vw.: s. wannāria*

wainabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. wannabilis*

wainagium, mlat., N.: Vw.: s. wannagium

waināre, mlat., V.: Vw.: s. wannāre*

wainaris, waynaris, mlat., Sb.: nhd. ein Handelsartikel; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 518b

wainclūtum*, wēnclūtum, mlat., N.: nhd. ein Metallstück am Wagen (M.); Q.: Latham (1348); E.: s. wainum; s. ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 518b

wainēria, mlat., F.: Vw.: s. wannāria*

wainiabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. wannabilis*

wainiagium?, mlat., N.: Vw.: s. wannagium

wainiāre, mlat., V.: Vw.: s. wannāre*

waino, mlat., Sb.: nhd. ein Gewichtsmaß; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 518b

wainscotbordum, mlat., N.: nhd. Brett einer Wandtäfelung, Brett einer Wandverkleidung; Q.: Latham (1352); E.: s. wainscotum, bordum; L.: Latham 518b

wainscotum, mlat., N.: nhd. Wandtäfelung, Wandverkleidung; Q.: Latham (1375); E.: s. mnd. wāgenschot, N., Vertäfelung; vgl. mnd. wāgen, M., Wagen (M.); ahd. wagan, st. M. (a), Wagen (M.), Karre, Sternbild des Bären; germ. *wagna-, *wagnaz, st. M. (a), Wagen (M.); s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; mnd. schot, N., Holz zur Dielung bzw. zur Täfelung bzw. zum Decken von Dächern; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 518b

wainsevis*, wēnsevis, wēnsewis, mlat., Sb.: nhd. Wagenbündel?; ne. „wain-sheaf“; Q.: Latham (1234); E.: s. wainum; s. ae. scéaf, st. M. (a), Schaub, Garbe (F.) (1), Bündel, Bund; germ. *skauba-, *skaubaz, st. M. (a), Büschel, Garbe (F.) (1); germ. *skauba-, *skaubam, st. N. (a), Büschel, Garbe (F.) (1), Schaub; idg. *skeup-?, *keup-?, *skeubʰ-?, *skeub-?, Sb., Büschel, Schopf, Quaste, Pokorny 956; L.: Latham 518b

wainum, mlat., N.: nhd. Wagen (M.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ae. wægn, st. M. (a), Wagen (M.), Karre; germ. *wagna-, *wagnaz, st. M. (a), Wagen (M.); s. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 518b

waisda, wada, wadda, waida, wasda, wasdia, waidia, weida, weidia, weisda, wesda, weysda, wesa, vaisa, vesa, gaida, gaisda, gaysda, guaisda, gueda, guesda, waisdia, wisda, vaisda, vaisdia, gaidia, warda, wisida, waoda, woda, weda, mlat., F.: nhd. Färberwaid, Waid (M.); ÜG.: ahd. wata Gl; Q.: Gl, Urk (1171); E.: s. germ. *waizda-, *waizdaz, st. M. (a), Waidkraut, Färberwaid, Waid (M.); L.: MLW 4, 857, Niermeyer 1463, Latham 518a

waisdāre*, waidāre, mlat., V.: nhd. mit Waid färben; Q.: Latham (1359); E.: s. waisda; L.: Latham 518b

waisdārius*, waidārius, wesdārius, westdārius, wisdārius, mlat., M.: nhd. Waidhändler; Q.: Latham (1221); E.: s. waisda; L.: Latham 518a

waisdia, mlat., F.: Vw.: s. waisda

waisdio, mlat., Sb.: Vw.: s. waisdo

waisdo, waidsio, gaisdo, gaudo, gaudeo, mlat., Sb.: nhd. Färberwaid, Waid (M.); ÜG.: ahd. weit Gl; Q.: Cap., Gl; E.: s. germ. *waizda-, *waizdaz, st. M. (a), Waidkraut, Färberwaid, Waid (M.); L.: MLW 4, 857, Habel/Gröbel 429, Latham 518a

waisdium, waisdum, gadum, waidum, vaddum, wodum, wasdium, wesdum, vesdum, mlat., N.: nhd. Färberwaid, Waid (M.); Q.: Latham (1200), Urk; E.: s. germ. *waizda-, *waizdaz, st. M. (a), Waidkraut, Färberwaid, Waid (M.); L.: MLW 4, 857, Niermeyer 1463, Latham 518a

waisdum, mlat., N.: Vw.: s. waisdium

waisdus, uuaisdus, uaidus, guatus, uuatus, uvatus, guattus, mlat., M.: nhd. Färberwaid, Waid (M.); Q.: Compos. Luc. (7./8. Jh.), Mappae Clav.; E.: s. germ. *waizda-, *waizdaz, st. M. (a), Waidkraut, Färberwaid, Waid (M.); L.: MLW 4, 857

waita, mlat., F.: Vw.: s. wacta

waitāgium, mlat., N.: Vw.: s. wactātium

waitefeodum, mlat., N.: Vw.: s. wactefeodum*

waitfeodum, mlat., N.: Vw.: s. wactefeodum*

waitiatōria, mlat., F.: Vw.: s. wactiatōria*

waitingum, weintingum, mlat., N.: nhd. eine Essensrente; Q.: Latham (1201); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 519a

waitisfeodum, mlat., N.: Vw.: s. wactefeodum*

waivagium, mlat., N.: Vw.: s. waiviagium

waivāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

waivāria, mlat., F.: Vw.: s. waiviāria

waivia*, weiva, wevia, veyfia, mlat., F.: nhd. aufgegebener Besitz, herrenloser Besitz; Q.: Latham (1275); E.: s. waivium; L.: Latham 519a

waiviagium, waivagium, mlat., N.: nhd. Gewinn oder Nutzen (M.) vom Beschlagnahmen herumstreunenden Viehs; Q.: Latham (um 1300); E.: s. waiviāre; L.: Latham 519a; Son.: oder verschrieben für wainiagium

waiviāre, waivāre, wayviāre, wāviāre, weivāre, wēviāre, vaiweāre, waifāre, vaifiāre, weyviāre, weyveāre, weyvāre, weyfiāre, wefāre, veivāre, wāwāre, veivāre, vēniāre, mlat., V.: nhd. aufgeben; Q.: Latham (1234); E.: s. waivium; L.: Niermeyer 1463, Latham 519a

waiviāria, waivāria, wāviāria, mlat., F.: nhd. Ausgestoßensein von Frauen; Q.: Latham (1358); E.: s. waiviāre; L.: Latham 519a; Son.: oder verschrieben für wainiagium

waivium, waivum, wavium, waifum, wayvium, weyvium, weyvum, wayfrum, mlat., N.: nhd. aufgegebener Besitz, herrenloser Besitz; Q.: Latham (1230); E.: aus dem An.; L.: Niermeyer 1463, Latham 519a

waivius*, waivus, wāvius, vaivus, mlat., Adj.: nhd. herrenlos, herumstreunend; Q.: Latham (1168); E.: s. waivium; L.: Latham 519a

waivum, mlat., N.: Vw.: s. waivium

waivus, mlat., Adj.: Vw.: s. waivius*

wakagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Totenwache, Zahlung für das Totenmahl; Q.: Latham (1337); E.: s. waca; L.: Latham 518a

wāla, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

walara, walra, mlat., F.: nhd. Waller, Wels, Wal, Walfisch; E.: s. ahd. walira, sw. F. (n), Waller, Wels, Wal, Walfisch; vgl. ahd. wal, st. M. (a?, i?), Wal, Walfisch; germ. *hwala-, *hwalaz, st. M. (a), Wal, Walfisch; germ. *hwali-, *hwaliz, st. M. (i), Wal, Walfisch; idg. *skᵘ̯alos, *kᵘ̯alos, Sb., ein Fisch, Pokorny 958; L.: Habel/Gröbel 429

walcāre, gualcāre, mlat., V.: nhd. walken; E.: vgl. ahd. walkan, red. V., walken, verfilzen; germ. *walkan, st. V., drehen, wandern, walken; idg. *u̯olg-, V., drehen, sich bewegen, Pokorny 1144?; s. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140?; L.: Niermeyer 1463

walcārium, mlat., N.: Vw.: s. vualcārium

walcārius, mlat., M.: nhd. Walker; E.: s. walcāre; L.: Niermeyer 1463

walcātōrium, mlat., N.: nhd. Walkmühle; Q.: Dipl., Urk (962); E.: s. walcāre; L.: Niermeyer 1463

walcātūra, varcātūra, mlat., F.: nhd. Walken; Q.: Ughelli (1142); E.: s. walcāre; L.: Niermeyer 1463

walchēria, gualchēria, gualkēria, gualkēra, mlat., F.: nhd. Walkkessel, Walkmühle; Q.: Dipl. (1152-1190), Urk; E.: s. walcāre; L.: MLW 4, 848, Niermeyer 1464

walco, mlat., M.: Vw.: s. falco (1)

walda (1), waldia, wilda, mlat., F.: nhd. Forst, Wald, Waldland, offene Landschaft; Q.: Latham (1162); E.: s. waldus; L.: Niermeyer 1464, Latham 519a

walda (2), welda, wolda, weda, mlat., F.: nhd. Gelbkraut, Gilbkraut, Wau, Reseda; Q.: Latham (1327); E.: aus dem Me., aus einer germ. Sprache; L.: Latham 519a

wālda, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

waldana, gwaldana, mlat., F.: nhd. Pöbel, Gesindel; Q.: Latham (1297); E.: vgl. it. gualdana; L.: Latham 519a

waldāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

waldārius, gualdārius, mlat., M.: nhd. Waldhüter; E.: s. waldus; L.: Niermeyer 1464

waldātor, mlat., M.: nhd. Waldhüter; Q.: Manaresi plac. (779); E.: s. waldus; L.: Niermeyer 1464

waldātūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

waldemannia, uualdemannia, gualdemania, mlat., F.: nhd. Amtsbereich eines Försters?, Forst?; Q.: Dipl. (936-973); E.: s. waldemannus; L.: MLW 4, 847

waldemannus, gualdemannus, mlat., M.: nhd. Waldhüter; E.: s. waldus; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Niermeyer 1464

Waldēnsis (1), Valdēnsis, mlat., M.: nhd. Waldenser; Hw.: s. Valdesius; Q.: Latham (1252); E.: vom PN Petrus Valdes; W.: nhd. Waldenser, M., Waldenser; L.: Latham 519a, Blaise 944a

Waldēnsis* (2), Valdēnsis, mlat., Adj.: nhd. waldensisch; E.: s. Waldēnsis (1); L.: Blaise 944a

Waldēnsis (3), Valdēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Waadt stammend, Waadt betreffend; E.: aus dem Germ.; L.: Blaise 944a

wāldēlvum, ae.-mlat., N.: nhd. Graben (M.) neben einer Uferböschung; Q.: Latham (um 1220); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

waldia, mlat., F.: Vw.: s. walda (1)

waldum, mlat., M.: nhd. Forst, Wald; E.: s. waldus; L.: Niermeyer 1464

waldūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

wāldūra, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wāllātūra

waldurāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

waldus, gualdus, waltus, uualdus, vualdus, valdus, mlat., M.: nhd. Fort, Wald, königlicher Wald, privater Wald, Bannwald; Q.: Dipl. (779), Greg. Catin., Urk; E.: s. ahd. wald, st. M. (i), Wald, Wildnis, Baumwipfel?; germ. *walþu-, *walþuz, st. M. (u), Wald, Wildnis, Heide (F.) (1); s. idg. *u̯el- (4), *u̯elə-, Sb., Haar (N.), Wolle, Gras, Ähre, Wald, Pokorny 1139; L.: MLW 4, 847, Niermeyer 1464, Blaise 429a, 967a

walebrunum, mlat., N.: nhd. grobes Tuch, dunkler Stoff; Q.: Latham (1198); E.: s. afrz. galebrun; L.: Latham 519a

walechēria, mlat., F.: Vw.: s. vaccāria

walentia, mlat., F.: Vw.: s. valentia (1)

walerandus, mlat., M.: nhd. Handlanger?, Scherge?; Q.: Latham (um 1204); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 519a

walettus, mlat., M.: Vw.: s. valettus

waliscus, mlat., Adj.: nhd. walisisch; Q.: Liebermann (688-726); E.: s. germ. *waliska-, *waliskaz, Adj., welsch, fremd, z. T. Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Niermeyer 1464

walkēria, mlat., F.: Vw.: s. gualkēria (1)

wālla, wāla, wāllia, wāllea, waulla, wādla, wālda, ae.-mlat., F.: nhd. Deich, Uferböschung; Hw.: s. wāllum; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. vāllum; L.: Latham 519b

wāllagium, ae.-mlat., N.: nhd. Gebühr für die Errichtung einer Uferböschung; Q.: Latham (um 1352); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

wāllanda, ae.-mlat., F.: nhd. Land das mit der Erhaltungspflicht der Stadtmauer belastet ist; Q.: Latham (um 1165); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

Wallānus, mlat., M.: nhd. Waliser; Hw.: s. Wallēnsis (1); Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Latham 519a

wallāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

wāllāre, ae.-mlat., V.: nhd. Uferböschung errichten, Wall aufwerfen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

wāllāta, ae.-mlat., F.: nhd. Deich, Uferböschung, Wall; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

wāllātor, ae.-mlat., M.: nhd. Erbauer von Befestigungswällen und Schutzwällen; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Niermeyer 1464, Latham 519a

wallātūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

wāllātūra, wāldūra, ae.-mlat., F.: nhd. Deich, Uferböschung, Wall; Q.: Latham (um 1300); E.: s. wālla, wāllum, vāllum; L.: Latham 519b

wāllea, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

Wallechēria, mlat., F.: Vw.: s. Wallescāria

Wallēncis, mlat., M.: Vw.: s. Wallēnsis (1)

Wallenschēria, mlat., F.: Vw.: s. Wallescāria

Wallensecus, mlat., M.: Vw.: s. Wallensicus

Wallensicē, mlat., Adv.: nhd. walisisch, auf walisische Weise; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Wallēnsis (1), Wallus; L.: Latham 519b

Wallensicus, Wallensecus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (1218); E.: s. Wallēnsis (1); L.: Latham 519a

Wallēnsis (1), Wallēncis, Gualēnsis, Galēnsis, mlat., M.: nhd. Waliser; Hw.: s. Wallānus; Q.: Domesd. (1086); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Latham 519a

Wallēnsis (2), mlat., Adj.: nhd. walisisch; E.: s. Wallēnsis (1); L.: Blaise 967a

wallērus, mlat., M.: Vw.: s. wattillārius*

Wallescāria, Walleschēria, Gwaleschēria, Wallechēria, Wallenschēria, Valeshēria, Walleschȳria, mlat., F.: nhd. walisisches Pachtland; Q.: Latham (1250); E.: s. Wallēnsis (1), Walliscus; L.: Latham 519b

Walleschēria, mlat., F.: Vw.: s. Wallescāria

Walleschȳria, mlat., F.: Vw.: s. Wallescāria

Wallia, mlat., F.=ON: nhd. Wales; E.: s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Blaise 967a

wāllia, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

Wallicanus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (1294); E.: s. Wallēnsis (1); L.: Latham 519a

Wallicē, mlat., Adv.: nhd. walisisch, auf walisische Weise; Q.: Latham (um 1315); E.: s. Wallēnsis (1), Wallus; L.: Latham 519b

Wallicus (1), Valicus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (um 1315); E.: s. Wallēnsis (1); L.: Latham 519a

Wallicus (2), mlat., Adj.: nhd. walisisch; E.: s. Wallicus; L.: Blaise 967a

Walligena, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (1413); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; s. lat. gignere; L.: Latham 519b

Walligenus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (vor 1450); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; s. lat. gignere; L.: Latham 519b

Walliscus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Domesd. (1413); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Latham 519b

wāllum, ae.-mlat., N.: nhd. Deich, Uferböschung; Hw.: s. wālla; Q.: Latham (vor 1135); E.: s. vāllum; L.: Latham 519b

wallūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

Wallus, Guallus, mlat., M.: nhd. Waliser; Q.: Latham (nach 1327); E.: ? s. germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; L.: Latham 519b

wālnux, mlat., F.: nhd. Walnuss; Q.: Latham (1373); E.: vgl. ae. wealhnutu, F., Walnuss; vgl. ae. wealh, st. M. (a), Welscher, Kelte, Brite, Waliser; germ. *Walaha-, *Walahaz, *walha-, *walhaz, st. M. (a), Kelte, Welscher, Fremder, Lw. lat.-kelt. Volca; s. lat. nux; L.: Latham 519b

walpīre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

wālplata, ae.-mlat., N.: nhd. „Mauerplatte“, ein horizontaler Balken; Q.: Latham (1295); E.: s. wālla, wāllum, vāllum, plata (1); L.: Latham 519b

walra, mlat., F.: Vw.: s. walara

walstottus, mlat., M.: nhd. ein Übersetzer?; ne. officer in charge of Welshry; Q.: Latham (1386); E.: s. kymr. gwalstawd, M., Übersetzer; L.: Latham 519b

waltmarca, mlat., F.: nhd. „Waldmark“, Waldgebiet, unbebautes Land; Q.: Dipl. (858), Urk; E.: s. ahd. wald, st. M. (i), Wald, Wildnis; germ. *walþu-, *walþuz, st. M. (u), Wald, Wildnis, Heide (F.) (1); s. idg. *u̯el- (4), *u̯elə-, Sb., Haar (N.), Wolle, Gras, Ähre, Wald, Pokorny 1139; ahd. marka, st. F. (ō), Grenze, Ende, Mark (F.) (1); germ. *mark, *markō, st. F. (ō), Mark (F.) (1), Grenze; idg. *mereg̑-, Sb., Rand, Grenze, Pokorny 738; L.: Niermeyer 1464

waltpoto, mlat., M.: nhd. Gewaltbote; Q.: Dipl. (965); E.: s. ahd. walt, st. M. (a?, i?), st. F. (i), „Gewalt“, Recht, Vollmacht; germ. *walda-, *waldam, st. N. (a), Gewalt, Macht; germ. *waldi-, *waldiz, st. F. (i), Macht, Gewalt; vgl. idg. *u̯aldʰ-, *u̯ald-, V., stark sein (V.), vermögen, herrschen, Pokorny 1111; idg. *u̯al-, V., stark sein (V.), Pokorny 1111; ahd. boto, sw. M. (n), „Bote“, Gesandter, Engel, Abgesandter; germ. *budō-, *budōn, *buda-, *budan, sw. M. (n), Bote, Verkünder; s. idg. *bʰeudʰ-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 259; L.: Niermeyer 1464

waltrārius, mlat., M.: Vw.: s. veltrārius

waltus, mlat., M.: Vw.: s. waldus

wālum, mlat., N.: nhd. Befestigung; Hw.: s. wālus; Q.: Formulae; E.: s. vāllum; L.: Blaise 967a

wālus, mlat., M.: nhd. Festung; Hw.: s. wālum; Q.: Formulae; E.: s. vāllum; L.: Niermeyer 1464

walva, mlat., F.: Vw.: s. valva

walvassor, mlat., M.: Vw.: s. vavassor

wambasārius, mlat., M.: nhd. Wamsmacher; Q.: Latham (vor 1161); E.: s. wambesio; L.: Latham 207b

wambasium, mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wambesio, gambesio, wambeso, wambiso, gambiso, gambeso, gaumbeso, gambisio, mlat., Sb.: nhd. Wams, eine Tunika; Q.: Wilh. Br. (1220/1224); E.: s. gr. βαμβάκιον (bambákion), N., Baumwolle; vgl. gr. βόμβυξ (bómbyx), M., Seidenwurm; Lehnwort aus dem orientalischen Raum; L.: Latham 207b, Niermeyer 1464, Blaise 411b

wambesionum*, gambezionum, mlat., N.: nhd. Wams; Q.: Latham (1275); E.: s. wambesio; L.: Latham 207b

wambesium, wambasium, wambosium, wambesum, wambicium, vanbicium, wanbitium, gambesium, gambasium, ganbaysium, mlat., N.: nhd. Baumwolle, Baumwollauflage, Bettauflage, Unterdecke, Decke, Kleidungsstück, Wams, Leibrock; ÜG.: mnd. jacke; Q.: Emo, Urk (1219), Wilh. Rubr.; E.: s. wambesio; L.: MLW 4, 612, Niermeyer 1464, Habel/Gröbel 429, Blaise 967b

wambeso, mlat., Sb.: Vw.: s. wambesio

wambesona*, gambesona, mlat., F.: nhd. Wams; Q.: Latham (1297); E.: s. wambesio; L.: Latham 207b

wambesum, mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wambicium, mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wambiso, mlat., Sb.: Vw.: s. wambesio

wambitium (1), wanbitium, mlat., N.: nhd. eine Art Matratze; Q.: Niermeyer (1143); E.: Herkunft ungeklärt?, s. wambesio?; L.: Niermeyer 1464

wambitium (2), mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wambosium, mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wambus, mlat., M.?: nhd. ?; Q.: Latham (1314); E.: s. wambī cūria: nhd. ein örtlicher Gerichtshof; L.: Latham 519b

wammus, mlat., M.: nhd. Bürgschaft; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 967b

wanabilis, mlat., Adj.: Vw.: s. wannabilis*

wanbitium (1), mlat., N.: Vw.: s. wambesium

wanbitium (2), mlat., N.: Vw.: s. wambitium (1)

wandagia, mlat., F.: Vw.: s. wandangia

wandaila, wandala, vandela, mlat., F.: nhd. Landstreifen auf offener Flur; Q.: Latham (1160); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 519b

wandala, mlat., F.: Vw.: s. wandaila

wandangia, vandangia, vandengia, vendangia, wandagia, wandegia, wandengia, wandingeia, mlat., F.: nhd. Reitstiefel, Schaftstiefel; Q.: Niermeyer (1134); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1364, Blaise 967b

wandāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

wandegia, mlat., F.: Vw.: s. wandangia

wandelardus, mlat., M.: nhd. Schurke; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 519b

wandengia, mlat., F.: Vw.: s. wandangia

wandingeia, mlat., F.: Vw.: s. wandangia

wandium, mlat., N.: nhd. Handschuh; E.: s. wantus; L.: Niermeyer 1465

wane, mlat., N.: nhd. Ebene, Grasland; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Blaise 967b

wanga, mlat., F.: nhd. „Wang“, ein Streifen Landes auf offenem Land, Abhang; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. wang, st. M. (a), Ebene, Feld, Wang, Flur (F.); germ. *wanga-, *wangaz, st. M. (a), Feld, Abhang, Wiese, Wang, Flur (F.); vgl. idg. *u̯eng-, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1148; idg. *u̯ā- (2), Adv., V., auseinander, biegen, drehen, Pokorny 1108; L.: Latham 519b

wangardia, mlat., F.: Vw.: s. vanguardia

wangia, mlat., F.: Vw.: s. vanga

Wangio, mlat., M.: Vw.: s. Vangio

waniblis, mlat., Adj.: Vw.: s. wannabilis*

wanlaceāre, mlat., V.: Vw.: s. wanlassāre*

wanlassāre*, wanlaceāre, mlat., V.: nhd. den Wald schlägern; Q.: Latham (1287); E.: s. wanlassum; L.: Latham 519b

wanlassātor, mlat., M.: nhd. Wilderer, Waldschläger; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. wanlassum; L.: Latham 519b

wanlassum, mlat., N.: nhd. Wildern, Waldschlägern; Q.: Latham (1310); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 519b

wanna, mlat., F.: nhd. Geflecht, Korbgeflecht, großer Weidenkorb; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. ahd. wanna, st. F. (ō), sw. F. (n), „Wanne“, Futterschwinge, Getreideschwinge, Worfschaufel; germ. *wann-, Sb., Wanne; s. lat. vannus; L.: Niermeyer 1464, Habel/Gröbel 429

wannabilis*, wainabilis, wainiabilis, wanabilis, waniblis, waignabilis, gaingabilis, gavingabilis, gwaigabilis, mlat., Adj.: nhd. anbaubar, bebaubar; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. wannagium; L.: Latham 518b

wannagia*, gagnia, mlat., F.: nhd. Ackerbau, Landwirtschaft, bewirtschaftetes Land; E.: s. wannagium; L.: Blaise 410a

wannagium, wainagium, waynagium, wainiagium?, waignagium, wagnagium, vaanagium, gainagium, gainiagium, gaaignagium, gaaingnagium, gagnagium, gaanagium, gaannagium, gaenagium, gaingnagium, gaignagium, guanagium, guagnagium, gwainagium, gannagium, vavnagium, vannagium, vainiagium?, mlat., N.: nhd. Ackerbau, Landwirtschaft, Geräte und Viehbestand einer Landwirtschaft, Pflug, bewirtschaftetes Land, Fläche die man mit einem Pflug mähen kann, Erzeugnisse und Einnahmen landwirtschaftlicher Tätigkeit, Erntezeit; Q.: Urk (1251); E.: s. afrz. gaaignier, V., verdienen?, weiden?, Gamillscheg 461a; frk. *waidanjan, V., weiden; vgl. germ. *waiþī, *waiþō, st. F. (ō), Jagd, Weide (F.) (2), Futter (N.) (1); idg. *u̯īti-, Sb., Genuss, Streben (N.), Pokorny 1123?; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: Niermeyer 1464, Latham 518b, Blaise 410a

wannāre*, waināre, wainiāre, wanniāre, gaināre, ganiāre, gaigniāre, vainiāre, mlat., V.: nhd. anbauen, bebauen, kultivieren, roden, urbar machen, erwerben; Q.: Joc., Latham (1181); E.: s. afrz. gaaignier, V., verdienen?, weiden?, Gamillscheg 461a; frk. *waidanjan, V., weiden; vgl. germ. *waiþī, *waiþō, st. F. (ō), Jagd, Weide (F.) (2), Futter (N.) (1); idg. *u̯īti-, Sb., Genuss, Streben, Pokorny 1123?; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: Niermeyer 1463, Latham 518b

wannāria*, wannēria, gaanēria, gaannēria, wainēria, waignēria, gainēria, gaināria, gaymāria, vuanēria, gayniāria?, mlat., F.: nhd. Ackerbau, Landwirtschaft, Geräte und Viehbestand einer Landwirtschaft, Pflug, bewirtschaftetes Land, Fläche die man mit einem Pflug mähen kann, Erzeugnisse und Einnahmen landwirtschaftlicher Arbeit, Erntezeit, Ertrag, Gewinn; Q.: Trad. Altaerip. (vor 1173), Urk; E.: s. wannagium; L.: MLW 4, 596, Niermeyer 1464

wannātio, mlat., F.: Vw.: s. vannātio*

wannēria, mlat., F.: Vw.: s. wannāria*

wanniāre, mlat., V.: Vw.: s. wannāre*

wannus, mlat., M.: nhd. Korb; Q.: Erment. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. germ. *wann-, Sb., Wanne; s. lat. vannus; L.: Niermeyer 1464

wanta, ganta, janta, mlat., F.: nhd. Handschuh, Handschuh als Symbol; Q.: Latham (um 1355); E.: s. wantus; L.: Niermeyer 1465, Latham 519a, Blaise 412a

wantārius, wauntārius, wantērus, mlat., M.: nhd. Handschuhmacher; Q.: Latham (1180); E.: s. wantus; L.: Latham 519b

wantērus, mlat., M.: Vw.: s. wantārius

wanto, ganto, guanto, uuanto, gwanto, mlat., Sb.: nhd. Handschuh, Fäustling, Fingerhandschuh, Handschuh als Symbol; E.: s. wantus; L.: MLW 4, 848, Niermeyer 1465, Habel/Gröbel 429, Blaise 412a, 429a, 967b

wantonetto*, vuantonetto, mlat., Sb.: nhd. Handschuh; E.: s. wantus; L.: Blaise 966a

wantulus*, gantulus, mlat., M.: nhd. Handschuh; E.: s. wantus; L.: Blaise 412a

wantus, gantus, guantus, uuantus, vuantus, uantus, uvantus, vantus, mlat., M.: nhd. Handschuh, Fäustling, Fingerhandschuh, Handschuh als Symbol; ÜG.: ahd. fustiling Gl, hantskuoh Gl, PG; Q.: Cap., Dipl., Gl, Jonas Vit. Col. (639-642), PG, Urk; E.: s. frk. *want, Sb. Umhüllung, Gamillscheg 467a; anfr. wand, st. F. (i), Wand; germ. *wandi-, *wandiz, st. F. (i), Geflecht, Wand; s. idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: MLW 4, 848, Niermeyer 1465, Habel/Gröbel 429, Latham 519b, Blaise 412a, 429a, 942b, 966b, 967b

waoda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wapeltaca, mlat., F.: Vw.: s. wapentaca

wapeltacum, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapeltakium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapentaca, wapeltaca, mlat., F.: nhd. Unterabteilung einer Grafschaft im Gebiet einer dänischen Eroberung, allgemeines Volksgericht im dänischen Eroberungsgebiet; Q.: Latham (um 1457); E.: s. wapentacum; L.: Latham 519b

wapentacārius*, wapentachārius, mlat., M.: nhd. ein Kläger an einem Gerichtshof, Kläger in einer Grafschaft; Q.: Latham (1331); E.: s. wapentacum; L.: Latham 519b

wapentachārius, mlat., M.: Vw.: s. wapentacārius*

wapentachium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapentacium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapentaculum, wabitaculum, mlat., N.: nhd. ein Gericht, in einer Grafschaft; Q.: Latham (1223); E.: s. wapentacum; L.: Latham 519b

wapentacum, wapeltacum, vapentacum, wapentachium, wapentacium, wapentagium, wapentakium, vapentagium, wapintacium, wapintagium, wepentagium, wapeltakium, wapetacum, wabetacum, wabentacum, wapuntagium, mlat., N.: nhd. Unterabteilung einer Grafschaft im Gebiet einer dänischen Eroberung, allgemeines Volksgericht im dänischen Eroberungsgebiet; Q.: Leg. Henr., Liebermann (978-1016); E.: s. an. vāpnatak, „Waffenberührung“, Huldigung, bei der die Mannen den emporgerichteten Speer des Herrn mit ihren Speeren berührten; vgl. an. vāpn, st. N. (a), Waffe; germ. *wēpna-, *wēpnam, *wǣpna-, *wǣpnam, st. N. (a), Waffe; an. taka (2), st. V. (6), nehmen, wählen, kosten (V.) (2); germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dēg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *tₑg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; L.: Niermeyer 1465, Latham 519b

wapentagium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapentakium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapetacum, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapintacium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wapintagium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wāpulātor, mlat., M.: Vw.: s. vāpulātor

wapuntagium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wara (1), werra, mlat., F.: nhd. Ware, Handelsgut, Landmaß, Geldeinheit; Q.: Pirenne (1080); E.: s. ae. waru, F., Ware; afries. ware, Sb., Ware; germ. *wazō, st. F. (ō), Ware; s. idg. *u̯es- (8), V., kaufen?, verkaufen?, Pokorny 1173; L.: Niermeyer 1465, Latham 519b

wara (2), mlat., F.: Vw.: s. wera (2)

waractāre, mlat., V.: Vw.: s. warectāre

waractum, mlat., N.: Vw.: s. warectum

warancia (1), mlat., F.: Vw.: s. warandia

warancia (2), mlat., F.: Vw.: s. warenna

warandāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

warandia, garandia, warantia, garantia, cuarandia, guarantia, garentia, guerantia, guirentia, warantiza, waranta, guirentia, guarandia, guerrentia, gairantia, garamtia, garancia, garendia, garrandia, gewerandia, giwarandia, guerandia, werandia, warancia, warandya, guwerancia, gwarandia, gwaranda, gwerandia, mlat., F.: nhd. Gewährleistung, gesetztes Pfand, Sicherheit, Sicherstellung, Bürgschaft, Garantie, Asyl, Asylrecht, Nießbrauch, Nutzungsrecht, Allmendeanteil, Besitz, Besitzrecht; ÜG.: mhd. gewerunge Voc; ÜG.: mnd. weringe; Q.: Dipl., Urk (1125), Voc; E.: s. frz. garantie, F., Garantie, Gewährleistung; s. anfrk. weren, sw. V. (1), gewähren; germ. *werēn, *werǣn, sw. V., gewähren; s. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: MLW 4, 848, Niermeyer 1465, Habel/Gröbel 430, Latham 520a, Blaise 412a, 429a

warandiāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

warandisia, guarentisia, garantisia, mlat., F.: nhd. Bürgschaft, Gewähr, Gewährleistung; Q.: Urk (1158); E.: s. warandia; L.: MLW 4, 854

warandizāre, mlat., V.: Vw.: s. warantizāre

warandum, mlat., N.: Vw.: s. warantum

warandus, mlat., M.: Vw.: s. warantus

warandya, mlat., F.: Vw.: s. warandia

waranio, waranno, warnio, wereno, wranio, mlat.-afrk., M.: nhd. Schälhengst, Hengst; ÜG.: ahd. reinisk? Gl, reinisker? Gl, reino? Gl; Q.: Gl, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. germ. *wrainjō-, *wrainjōn, *wrainja-, *wrainjan, sw. M. (n), Hengst; s. idg. *u̯rizd-, V., drehen, lachen, schämen, Pokorny 1158?; vgl. idg. *u̯rei-, V., drehen, wenden, Pokorny 1158?; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152?; L.: Niermeyer 1467, Habel/Gröbel 430

waranna, mlat., F.: Vw.: s. warenna

warannium, mlat., N.: Vw.: s. warennum

waranno, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. waranio

warāns, mlat., M.: Vw.: s. warēns

waranta, mlat., F.: Vw.: s. warandia

warantāre, guarantāre, garantāre, guerentāre, vuarentāre, warentāre, varentāre, gwarentāre, guaretāre, warandāre, werandāre, guerentiāre, garantiāre, garendiāre, vuerndiāre, werandiāre, warendiāre, warandiāre, gwurentāre, mlat., V.: nhd. gewährleisten, Gewährschaft leisten, bürgen, garantieren, verbürgen, einstehen, versichern, bestätigen, Echtheit einer Urkunde anerkennen, Gültigkeit einer Urkunde anerkennen; Q.: Urk (1191); E.: s. warandia; L.: MLW 4, 855, Niermeyer 1466, Latham 520a

warantātio*, warentātio, guarentātio, gwarantātio, guarentācio, varentātio, warentācio, mlat., F.: nhd. Gewährleistung gegen die Ansprüche eines Dritten, Bürgschaft, Garantie, Berechtigung, Recht; Q.: Dipl. (1157/1158), Urk; E.: s. warantāre, warandia; L.: MLW 4, 854, Niermeyer 1468

warantātor*, warentātor, varandātor, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge; Q.: Urk; E.: s. warantāre; L.: MLW 4, 850

warantazāre, mlat., V.: Vw.: s. warantizāre

warantēla*, garentēla, mlat., F.: nhd. Währschaft, Bürgschaft, Garantie; Q.: Urk (1259); E.: s. warantīre, warandia; L.: MLW 4, 619

warantia (1), garantia, warentia, garentia, uuarantia, garancia, huarancia, mlat., F.: nhd. Färberröte, Färberrot, Krappflanze, Krapp; ÜG.: ahd. rezza? Gl; Q.: Cap., Gl, Ps. Hippocr. (9. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: MLW 4, 617, Niermeyer 1465, Habel/Gröbel 430, Latham 519b, Blaise 967b

warantia (2), mlat., F.: Vw.: s. warandia

warantiāre, mlat., V.: nhd. mit Färberröte färben; Q.: Latham (1263); E.: s. warantia (1); L.: Latham 519b

waranticius*, garenticius, mlat., Adj.: nhd. Garantie betreffend; Q.: Latham (1493); E.: s. warandia; L.: Latham 520a

warantificātio*, garantificātio, mlat., F.: nhd. Garantie, Sicherheit; E.: s. warandia, facere; L.: Blaise 412a

warantio, mlat., Sb.: nhd. Sicherheit, Bürgschaft; Q.: Latham (um 1240); E.: s. warandia; L.: Latham 520a

warantīre, garantīre, garentīre, garrandiāre, garendīre, grandīre, mlat., V.: nhd. Sicherheit gewährleisten, garantieren; Q.: Dipl. (1119), Urk; E.: s. warandia; L.: Niermeyer 1465, Latham 520a, Blaise 412a, 413a

warantis, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Verkäufer eines Gegenstands der dem Käufer gegenüber als Gewährsmann auftritt, Berechtigter; E.: s. warandia; L.: Niermeyer 1466

warantisāzio, mlat., F.: Vw.: s. warantizātio

warantisia, mlat., F.: nhd. Gewährleistung gegen Forderungen eines Dritten; Q.: Urk (1179); E.: s. frz. garantie, F., Garantie, Gewährleistung; s. anfrk. weren, sw. V. (1), gewähren; germ. *werēn, *werǣn, sw. V., gewähren; s. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: MLW 4, 848, Niermeyer 1466

warantisio, garantisio, mlat., Sb.: nhd. Gewährleistung, Garantie; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. warandia; L.: Latham 520a

warantītor, guarandītor, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge; Q.: Urk (1222); E.: s. warantīre; L.: MLW 4, 850

warantium, mlat., N.: Vw.: s. warantum

warantius, mlat., M.: nhd. Garant, Gewährsmann; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. warandia; L.: Latham 520a

warantiza, mlat., F.: Vw.: s. warandia

warantizāre, garantizāre, varantizāre, guarantizāre, warentizāre, garentizāre, garentisāre, gwarantizāre, warantazāre, warendizāre, varentizāre, varandizāre, verantizāre, garandisāre, guarentizāre, garantisāre, guarantisāre, warandizāre, warrantizāre, mlat., V.: nhd. gewährleisten, Gewähr leisten, bürgen, garantieren, verbürgen, Echtheit einer Urkunde anerkennen, Gültigkeit einer Urkunde anerkennen; Vw.: s. dē-; Q.: Liebermann (1042-1066), Urk; E.: s. warandia; L.: MLW 4, 850, Niermeyer 1466, Habel/Gröbel 163, 430, Latham 520a, Blaise 967b

warantizātio, warantisāzio, warentizātio, varantizātio, guarantizātio, guarantisātio, gwarrantizātio, guarantizācio, mlat., F.: nhd. Gewährleistung, Gewähr, Bürgschaft; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (um 1180), Urk; E.: s. warantizāre; L.: MLW 4, 850, Latham 520a

warantizātor*, garentizātor, guarentisātor, guerentisātor, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge, Garant; Q.: Urk (1260); E.: s. warantizāre, warandia; L.: MLW 4, 619

warantnus, mlat., M.: Vw.: s. warantus

warantor, garantor, guarantor, warentor, garentor, garamtor, werantor, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge, Garant; Q.: Haskins (1139), Urk; E.: s. warandia; W.: afrz. guarant, warant, M., Bürge, Gewährleister; s. frz. garantie, F., Garantie; nhd. Garantie, F., Garantie; L.: Kluge s. u. Garantie, MLW 4, 617, Niermeyer 1466, Latham 520a

warantum, warrantum, warandum, warentum, varantum, varentum, garantum, garentum, guarantum, guarentum, guyrentum, warantium, mlat., N.: nhd. Gewähr, Garantie; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. warandia; L.: Niermeyer 1466, Latham 519a, 520b

warantus, garantus, guarantus, guirantus, warentus, garentus, warandus, warantnus, gwarandus, wirandus, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge, Verkäufer eines Gegenstands der dem Käufer gegenüber als Gewährsmann auftritt, Berechtigter, Patron, Schutzherr; Q.: Cap. (967), Const., Joh. Sarisb., Urk; E.: s. warandia; L.: MLW 4, 853, Niermeyer 1466, Habel/Gröbel 430, Latham 519b, 520b, Blaise 967b

warda (1), garda, guarda, wardia, gardia, guardia, varda, warta, verda, vardia, gwarda, gwardia, varida, uuarda, uuardia, mlat., F.: nhd. Wache, Wacht, Wachehalten, Wachdienst, Spähdienst, Bewachung, Warte, Schutzwache, Geleit, Wächter, Burgwacht, Hinterhalt, Schutz, Abgabe die ein Schutzherr für den von ihm geleisteten Schutz verlangt, Schutzgebühr, Schutzabgabe, Vormundschaft über einen Minderjährigen, Vormundschaft über eine Witwe, Obhut über den Besitz eines Minderjährigen, Obhut über den Besitz einer Witwe, Kirchenvogt, Schutz den eine Kirche genießt, Königsschutz, Unterabteilung der angelsächsischen Herrschaft, Stadtviertel, Viertel; Vw.: s. in-, retrō-*, re-, salva-*, strēt-; Q.: Const., Dipl., LCham, LVis (7. Jh.), Urk; E.: s. frk. *wardōn, V., auf der Hut sein (V.); germ. *wardōn, sw. V., warten, beachten; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: MLW 4, 851, Niermeyer 1467, Habel/Gröbel 172, 430, Latham 520a, Blaise 412b, 429a, 967b

warda (2), mlat., F.: Vw.: s. waisda

wardacra, mlat., F.: nhd. Land das im Ausgleich für einen Dienst abgeerntet wird; Q.: Latham (1222); E.: s. warda (1); s. ae. æcer, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Latham 520b

wardagium*, gardagium, gardiagium, mlat., N.: nhd. Wachgeld, Hütegeld?; Q.: Urk (1257); E.: s. warda (1); L.: MLW 4, 618

wardāre, gardāre, guardāre, gardiāre, mlat., V.: nhd. Viehherde hüten, sich hüten, Burg verteidigen, Gut verteidigen, bewachen, beschützen, in Obhut nehmen, sicher aufbewahren; Vw.: s. re-*; Q.: Urk (986); E.: s. warda (1); L.: MLW 2, 853, Niermeyer 1468, Latham 520b, Blaise 413a, 429b

wardāria*, wardēria, mlat., F.: nhd. Aufseheramt; Q.: Latham (1254); E.: s. wardārius*, warda (1); L.: Latham 520b

wardārius*, gardārius, gardērius, mlat., M.: nhd. Aufseher, Wärter; Q.: Latham (1254); E.: s. warda (1); L.: Latham 520b

wardarōba, warderōba, wardrōba, gardarōba, garderōba, gardirōba, gardrōba, guardarōba, guarderōba, wardarōbia, wardarōpia, gwarderōba, mlat., F.: nhd. Kleiderkammer, Mittelpunkt der königlichen Verwaltung; Q.: Latham (1176); E.: s. warda (1), rauba; W.: frz. garde-robe, F., Kleiderablage; nhd. Garderobe, F., Garderobe; L.: Niermeyer 1468, Kluge s. u. Garderobe, Latham 520b

wardarōbārius*, warderōbārius, garderōbārius, gardrobārius, garderōpārius, gardropārius, gardropērius, mlat., M.: nhd. Wärter der Kleiderkammer; Q.: Latham (1165); E.: s. wardarōba; L.: Latham 520b

wardarōbia, mlat., F.: Vw.: s. wardarōba

wardarōbum*, gardroperium, mlat., N.: nhd. Kleiderkammer; Q.: Latham (1313); E.: s. wardarōba; L.: Latham 520b

wardarōpia, mlat., F.: Vw.: s. wardarōba

wardaspensa*, guardaspensa, mlat., F.: nhd. Vorratskammer, Speisekammer; Q.: Urk (1258/1266); E.: über It. s. warda; L.: MLW 4, 851

wardātor, guardātor, gardiātor, vardātor, mlat., M.: nhd. Wache, Wächter, Aufseher, Hüter, Wärter, Tutor; Vw.: s. re-; Q.: Annal., Chron. Ven. Alt. (9. Jh.-13. Jh.); E.: s. wardāre, warda (1); L.: MLW 4, 851, Latham 250a, 520a, Blaise 412b, 429a

wardātūra*, guardātūra, mlat., F.: nhd. Blick; Q.: Moses Pan. (um 1277); E.: s. wardāre, warda (1); L.: MLW 4, 851

wardecorsettum*, gardecorsatum, mlat., N.: nhd. kurzes Kleid; Q.: Latham (1285); E.: s. warda (1), corsetus; L.: Latham 520b

wardegrōpa, mlat., F.: Vw.: s. waregrāpa

wardekorcium, mlat., N.: nhd. eine Art Wams; ÜG.: mnd. wardebos, workorse; E.: s. warda (1)

wardemōta, wardmōta, mlat., F.: nhd. ein Treffen?; ne. „wardmoot“; Q.: Latham (1275); E.: s. warda (1); s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 520b

wardemōtum, wardimōtum, gardemōtum, mlat., N.: nhd. ein Treffen?; ne. „wardmoot“; Q.: Latham (1274); E.: s. warda (1); s. ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 520b

wardēria, mlat., F.: Vw.: s. wardāria*

warderōba, mlat., F.: Vw.: s. wardarōba

warderōbārius, mlat., M.: Vw.: s. wardarōbārius*

wardia, mlat., F.: Vw.: s. warda (1)

wardiānātus*, gardiānātus, mlat., M.: nhd. Mündelschaft; Vw.: s. vice-*; Q.: Latham (1482); E.: s. wardārius*, warda (1); L.: Latham 520b

wardiānitās*, gardiānitās, mlat., F.: nhd. Mündelschaft; Q.: Latham (1471); E.: s. warda (1); L.: Latham 520b

wardiānus, gardiānus, guardiānus, guardīnus, gordiānus, gardēnnius, gardīnus, cardiānus, gwardiānus, mlat., M.: nhd. Wächter, Aufseher, Bewacher, Beschützer; Vw.: s. sub-*, vice-*; Q.: Cod. Wang. (1188), Urk; E.: s. warda (1); L.: MLW 4, 852, Habel/Gröbel 172, Blaise 412b, 429a

wardicius*, gardicius, mlat., M.: nhd. Wärter, Aufseher; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. warda (1); L.: Latham 520a

wardimōtum, mlat., N.: Vw.: s. wardemōtum

wardmōta, mlat., F.: Vw.: s. wardemōta

wardo, mlat., M.: nhd. eine Birne, Wardenbirne; Q.: Latham (um 1398); E.: vom ON Warden; L.: Latham 520b

wardpanegus, mlat., M.: nhd. „Wortpfennig“, eine Zahlung als Ausgleich für einen zu leistenden Dienst; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. warda (1); s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze, Geld; s. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pannus?, pondus?, M., Gewicht; vgl. lat. pendere; L.: Latham 520b

wardpanis, mlat., Sb.: nhd. eine Zahlung als Ausgleich für einen zu leistenden Dienst; Q.: Latham (1274); E.: s. warda (1); s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze, Geld; s. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pannus?, pondus?, M., Gewicht; vgl. lat. pendere; L.: Latham 520b

wardpannus*, warpannus, mlat., M.: nhd. eine Zahlung als Ausgleich für einen zu leistenden Dienst; Q.: Latham (1279); E.: s. warda (1); s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze, Geld; s. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pannus?, pondus?, M., Gewicht; vgl. lat. pendere; L.: Latham 520b

wardpenna, warpenna, werpenna, mlat., F.: nhd. eine Zahlung als Ausgleich für einen zu leistenden Dienst; Q.: Domesd. (1086); E.: s. warda (1); s. ae. pæneg, st. M. (a), Pfennig, Denar, Münze, Geld; s. germ. *pand-, *pant-?, Sb., Pfand?; s. lat. pannus?, pondus?, M., Gewicht; vgl. lat. pendere; L.: Latham 520b

wardrōba, mlat., F.: Vw.: s. wardarōba

wardum, gwardum, guardum, mlat., N.: nhd. Wache, Wacht; Vw.: s. re-; Q.: Latham (1315); E.: s. warda (1); L.: Latham 520a

wardus, mlat., M.: nhd. Mündel; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1364); E.: s. warda (1); L.: Latham 520a

wareccum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

warecta, wareta, warocia, varrita, mlat., F.: nhd. Brachland; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: Latham 520b

warectābilis, mlat., Adj.: nhd. brachliegend; Q.: Latham (1281); E.: s. warecta; L.: Latham 520b

warectāre, barectāre, waractāre, wareitāre, guaretāre, gwaretāre, warrāre, varrāre, mlat., V.: nhd. brach liegen lassen; Q.: Latham (1152); E.: s. warecta; L.: Latham 520b

warectātio, varrātio, mlat., F.: nhd. Brachliegenlassen; Q.: Latham (1355); E.: s. warecta; L.: Latham 520b

warectum, waractum, veractum, varectum, varratum, garetum, garocium, garegium, mlat., N.: nhd. Brachland; E.: s. warecta; L.: Latham 520b

warectus, mlat., M.: nhd. brachliegend; Q.: Latham (1306); E.: s. warecta; L.: Latham 520b

wareddus, mlat., M.: nhd. gemischtes Futter, Hülsenfrucht; Q.: Latham (1296); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 520b

waregnangus, mlat., M.: Vw.: s. wargengus

waregrāpa, wardegrōpa, verigrōpa, mlat., F.: nhd. eine Wagenklammer; Q.: Latham (1269); E.: s. ae. grāpian, sw. V. (2), greifen, fühlen, berühren; germ. *graipōn, sw. V., greifen; idg. *gʰreib-, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; s. idg. *gʰrebʰ- (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; L.: Latham 520b

wareitāre, mlat., V.: Vw.: s. warectāre

warekkum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

warenda, mlat., F.: Vw.: s. warenna

warendiāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

warendizāre, mlat., V.: Vw.: s. warantizāre

warenga, mlat., F.: Vw.: s. wranga (1)

warenna, garenna, guarenna, waranna, warennia, warenda, warinna, garanna, varenna, varanna, guaranda, guarenda, guarona, warancia, mlat., F.: nhd. Jagdgebiet, Bannwald, Haselwäldchen, Jagdrecht, Hasenjagd; Q.: Dipl. (754), Urk; E.: afrz. garenne, warenne, Sb., Bannwald; gall. *varenna, Sb., Bannwald?; gall. *varros, M., Pfahl, Gamillscheg 469a; L.: Niermeyer 1468, Blaise 413a, 429a, 945b, Latham 520b

warennārius, varennārius, garennārius, guarennārius, warnārius, warnērus, mlat., M.: nhd. Wildhüter, Gehegehüter; Q.: Latham (1155); E.: s. warenna; L.: Latham 521a

warennātor, mlat., M.: nhd. Wildhüter, Gehegehüter; Q.: Latham (1271); E.: s. warenna; L.: Latham 521a

warennia, mlat., F.: Vw.: s. warenna

warennum, warannium, mlat., N.: nhd. Jagdgebiet, Bannwald; Q.: Latham (1275); E.: s. warenna; L.: Latham 520b

warenotum, mlat., N.: Vw.: s. warnadum

warēns, werēns, werāns, warāns, guarēns, garēns, gerēns, guerēns, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Bürge, Garant, Schutzherr, Patron; Q.: Innoc. IV. reg., Latham (um 1110), Urk; E.: s. warantāre, warandia; L.: MLW 4, 853, Latham 520a

warentācio, mlat., F.: Vw.: s. warantātio*

warentāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

warentātio, mlat., F.: Vw.: s. warantātio*

warentātor, mlat., M.: Vw.: s. warantātor*

warentia, mlat., F.: Vw.: s. warantia (1)

warentizāre, mlat., V.: Vw.: s. warantizāre

warentizātio, mlat., F.: Vw.: s. warantizātio

warentor, mlat., M.: Vw.: s. warantor

warentum, mlat., N.: Vw.: s. warantum

warentus, mlat., M.: Vw.: s. warantus

warescagium, mlat., N.: Vw.: s. wariscapium

warescapium, mlat., N.: Vw.: s. wariscapium

warestūra, mlat., F.: Vw.: s. warnistūra

wareta, mlat., F.: Vw.: s. warecta

warfa, mlat., F.: Vw.: s. wharva

warfagium, mlat., N.: Vw.: s. wharvagium

wargāre, mlat., V.: nhd. rauben, wegnehmen, würgen; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. vargus; L.: Niermeyer 1468

warganeus, mlat., M.: Vw.: s. wargengus

warengus, mlat., M.: Vw.: s. wargengus

wargengus, warengus, waregnangus, warganeus, barginus, mlat., M.: nhd. Fremder in einem anderen Land; Q.: Ed. Roth. (643 n. Chr.); E.: s. germ. *wērō, st. F. (ō), Versprechen; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; germ. *gangan, st. V., gehen; idg. *g̑ʰengʰ-, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; s. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Niermeyer 1468

wargida (1), mlat., F.: nhd. Würgung, Verurteilung; Q.: Cap. (797); E.: s. vargus; L.: Niermeyer 1469

wargida (2), mlat., F.: Vw.: s. werigelda*

wargus (1), mlat., M.: Vw.: s. vargus (1)

wargus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. vargus (2)

waria, mlat., F.: nhd. Gemeindewiese die durch einen Graben geschützt ist; Q.: Niermeyer (1180); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1469

waringus, varingus, mlat., M.: nhd. Glücksritter; Q.: Niermeyer (nach 12. Jh.); E.: s. vargus?; L.: Niermeyer 1469

warinna, mlat., F.: Vw.: s. warenna

warīre, garīre, guarīre, mlat., V.: nhd. den Beweis für sein Eigentumsrecht erbringen, wehren, schützen, verteidigen; Q.: Dipl., Urk (957); E.: s. warandia; L.: Niermeyer 1469, Blaise 413a

wariscapium, warescapium, variscapium, wariscapum, warescagium, mlat., N.: nhd. Heideland, unbebautes Land für gemeinschaftliche Nutzung, Gemeinland; Q.: Martene (1046), Urk; E.: s. germ. *warōn, sw. V., hüten, beobachten, achtgeben, wahren; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Blaise 967b

wariscapum, mlat., N.: Vw.: s. wariscapium

wariso, gariso, garisio, guariso, gwarisio, mlat., F.: nhd. Unterhalt, Pflege; Q.: Latham (um 1170); E.: s. warandia; L.: Latham 208a

warisona, garisona, garizona, mlat., F.: nhd. Unterhalt, Pflege; Q.: Latham (1233); E.: s. warandia; L.: Latham 208a

waritor, garitor, mlat., M.: nhd. Gewährsmann, Gewähre; Q.: Niermeyer (1154); E.: s. warandia; L.: Niermeyer 1469

warlanda, werlanda, mlat., F.: nhd. Land das einer Brache unterliegt?; ne. land liable for geld; Q.: Latham (um 1120); E.: s. wara (1); s. ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 519b

warlāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

warlota, warlotata, mlat., F.: nhd. „Kriegsland“; Q.: Latham (um 1250); E.: s. wara (1); L.: Latham 519b

warlotata, mlat., F.: Vw.: s. warlota

warlotum, mlat., N.: nhd. „Kriegsland“; Q.: Latham (1104); E.: s. wara (1); L.: Latham 519b

warlūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

warmāmentum, mlat., N.: Vw.: s. warniāmentum

Warmia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Varmia

warnacia, guarnacia, guarnaca, garnachia, garmachia, guarnachia, garnacia, garnatia, garnochia, mlat., F.: nhd. Mantel, langer Mantel, Obergewand, Überkleid; Q.: Urk (1236); E.: s. warnīre; L.: MLW 4, 856, Niermeyer 605, Blaise 413a

warnadum, warnetum, warnotum, warenotum, mlat., N.: nhd. „Kriegsland“; Q.: Latham (um 1160); E.: s. wara (1); L.: Latham 519b

warnalium, mlat., N.: Vw.: s. warvalium

warnārius, mlat., M.: Vw.: s. warennārius

warnasiāre*, garnesiāre, garneizāre, garnisāre, garnizāre, mlat., V.: nhd. ausschmücken; Q.: Latham (1378); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnasiātus*, garnesiātus, gernesiātus, garnisātus, garnizātus, mlat., Adj.: nhd. ausgestattet; Q.: Latham (1361); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnāsium*, garnāsium, garanāsium, mlat., N.: nhd. Schutztruppe, Garnison; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnastūra, mlat., F.: Vw.: s. warnistūra

warnātus*, garnātus, gernāttus, garnītus, mlat., Adj.: nhd. ausgestattet; Q.: Latham (1368); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b, Blaise 413a

warnellum*, guarnellum, mlat., N.: nhd. ein einfacher Leinenstoff; E.: s. warnīre?; L.: Blaise 429b

warnēmentum, mlat., N.: Vw.: s. warniāmentum

warnērus, mlat., M.: Vw.: s. warennārius

warnestūra, mlat., F.: Vw.: s. warnistūra

warneta, mlat., F.: nhd. „Kriegsland“; Q.: Latham (1277); E.: s. wara (1); L.: Latham 519b

warnetum, mlat., N.: Vw.: s. warnadum

warniāmentum, warnīmentum, garniāmentum, garmāmentum, garnāmentum, gernēmentum, garnīmentum, garmentum, warmāmentum, warnēmentum, guarnāmentum, guernīmentum, mlat., N.: nhd. Ausstattung, Ausrüstung, Gerätschaft, persönliches Gut, Besatz, Verzierung, Kleidungsstück, Mantel, langer Mantel, Zurüstung, Beschlag, Truppe, Heer; Q.: Annal. (12./13. Jh.), Const., Rol. Pat., Urk; E.: s. warnīre; L.: MLW 4, 856, Niermeyer 1469, Latham 208b, Blaise 413a, 429b

warniātor*, garniātor, mlat., M.: nhd. Polierer; Q.: Latham (1377); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnīmentum, mlat., N.: Vw.: s. warniāmentum

warnio, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. waranio

warnīre, garnīre, guarnīre, guernāre, gernīre, quarnīre, guaraniāre, mlat., V.: nhd. mit angemessener Ausrüstung ausstatten, ausschmücken, ausrüsten, anweisen, gründlich vorbereiten, unterweisen, unterrichten, bewahren, behalten, in den Verteidigungszustand versetzen, bemannen, bewachen, sichern, beschützen; Vw.: s. dis-; Q.: Cap. (860), Urk; E.: aus dem Germ.; L.: MLW 4, 856, Niermeyer 1470, Latham 208b, Blaise 413a, 429b

warnīsia*, garnēsia, guarnīsia, mlat., F.: nhd. Versorgen, Vorrat, Garnison; Q.: Latham (1185); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnīsio, garnīsio, guarnīsio, guarnīso, garnizio, garniso, mlat., Sb.: nhd. Versorgen, Garnison; Q.: Latham (1171); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnīsiosio, mlat., Sb.: nhd. Versorgen, Vorrat; Q.: Latham (1213); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnīsona, garnīsona, mlat., F.: nhd. Versorgen, Vorrat, Garnison; Q.: Latham (1177); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnistūra, warnestūra, varnestūra, garnestūra, garnistūra, guarnistūra, gernestūra, warnastūra, warestūra, warnitūra, wernestūra, garenestūra, mlat., F.: nhd. Versorgen, Vorrat, Sicherungstruppe, Garnison; Q.: Latham (1177); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b

warnītio, garnītio, mlat., F.: nhd. Vorrat, Sicherungstruppe; Q.: Petr. Bles. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. warnīre; L.: Latham 208b, Blaise 413a

warnitūra, mlat., F.: Vw.: s. warnistūra

warnotum, mlat., N.: Vw.: s. warnadum

waroccum, garrocum, warrokum, mlat., N.: nhd. Garotte, Befestigungsstab, Befestigungskeil, Spannkeil; Q.: Latham (1247); E.: s. norm. varoque, Sb., Pflock, Gamillscheg 470b; frk. *wrok, Sb., knotiger Block von einem Baumstamm; L.: Latham 521a

warocia, mlat., F.: Vw.: s. warecta

warpannus, mlat., M.: Vw.: s. wardpannus*

warpenna, mlat., F.: Vw.: s. wardpenna

warpīre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

warpītōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. werpītōrius

warra, mlat., F.: Vw.: s. werra (1)

warrantizāre, mlat., V.: Vw.: s. warantizāre

warrantum, mlat., N.: Vw.: s. warantum

warrāre (1), mlat., V.: Vw.: s. warectāre

warrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. werrāre

warrokum, mlat., N.: Vw.: s. waroccum

warta, mlat., F.: Vw.: s. warda (1)

wartha, mlat., F.: Vw.: s. wurthia

warto, mlat., M.: Vw.: s. garcio

warvagium, mlat., N.: Vw.: s. wharvagium

warvalium, warnalium, mlat., N.: nhd. runder Hügel?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ae. hwierfel, st. M. (a), Umkreis, Äußeres; vgl. ae. hweorfan, st. V. (3b), sich wenden, sich bekehren, ändern, gehen; germ. *hwerban, st. V., sich bewegen, sich wenden, sich drehen; idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Latham 521a

warvia, mlat., F.: Vw.: s. wharva

warvum, mlat., N.: Vw.: s. hwarvum*

warwagium, mlat., N.: Vw.: s. wharvagium

wasa, mlat., F.: Vw.: s. vasa

wāscella, mlat., M.: Vw.: s. vāscella

wāscellum, mlat., N.: Vw.: s. vāscellum

wascerum, mlat., N.: nhd. Mühlladung?; ne. mill-lade; Q.: Latham (1320); E.: s. wasshum; L.: Latham 521a

waschetum, mlat., N.: nhd. blaues Gewand; Q.: Latham (1206); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 521a

Wasco (1), mlat., M.: Vw.: s. Vasco (1)

Wasco (2), mlat., Adj.: Vw.: s. Vasco (2)

Wasconiēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Vasconēnsis

wasda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wasdia, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wasdium, mlat., N.: Vw.: s. waisdium

wasilus, mlat., M.: nhd. Wundflüssigkeit, Eiter, eitrige Absonderung, Ausfluss; Q.: PAl (7. Jh.?); E.: aus einer germ. Sprache

wasio, mlat., M.: Vw.: s. waso

waso, guaso, vaso, wasio, guuasio, vuaso, mlat., M.: nhd. Grassode die als Symbol bei der Besitzeinweisung benutzt wird, Erdscholle, Rasensode; Q.: Giulini (870), Urk; E.: s. frz. gazon, M., Rasen (M.); frk. *waso, M., Wasen (M.), Erde, Gamillscheg 473b; germ. *wrasō-, *wrasōn, *wrasa-, *wrasan, sw. M. (n), Rasen (M.); vgl. idg. *u̯es- (3), V., Adj., feuchten, feucht, nass, Pokorny 1171?; L.: MLW 4, 857, Niermeyer 1470, Blaise 966b

wasshebayum, mlat., N.: nhd. Mühlladung?; ne. mill-lade?; Q.: Latham (1332); E.: s. wasshum; L.: Latham 521a

wasshum, whasshum, mlat., N.: nhd. Überzug; Q.: Latham (1332); E.: s. wascan, st. V. (6), waschen, baden; germ. *waskan, st. V., waschen; s. idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Latham 521a

wastallus, mlat., M.: Vw.: s. wastellus

wastāre, mlat., V.: Vw.: s. vāstāre

wastella*, gastella, mlat., F.: nhd. eine Brotform, eine Brotsorte; Q.: Thadd. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. wastellum; L.: MLW 4, 627

wastellārium*, vastellārium, mlat., N.: nhd. Backhaus für Weizenkuchen; Q.: Latham (1234); E.: s. wastellum; L.: Latham 521a

wastellum, gastellum, guastellum, mlat., N.: nhd. Weizenkuchen; E.: s. galloromanisch *wastellum, N., Kuchen; frk. *wastil, Sb., Kuchen?, Gamillscheg 471a; vgl. germ. *westi-, *westiz, Sb., Lebensmittel, Nahrung; s. idg. *u̯es- (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171; L.: Niermeyer 1470, Latham 521a

wastellus, vastellus, gastellus, guastellus, wastallus, vuastellus, mlat., M.: nhd. Weizenkuchen, eine Brotsorte; Q.: Thadd., Urk (1196); E.: s. wastellum; L.: MLW 4, 627, Niermeyer 1470, Latham 521a, Blaise 414a, 429b

wastwa, mlat., F.: Vw.: s. westwa

watelāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

wāstena, mlat., F.: Vw.: s. vāstina

wāstina, mlat., F.: Vw.: s. vāstina

wāstinia, mlat., F.: Vw.: s. vāstina

wāstum, mlat., N.: Vw.: s. vāstum

wāstus, mlat., M.: Vw.: s. vāstus (2)

wasum, mlat., N.: nhd. Schlamm; Hw.: s. wosa; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 523a

watelātio, mlat., F.: Vw.: s. wattillātio*

waterbāillivia*, waterbāillia, mlat., F.: nhd. Amt des Wasserschultheißen; Q.: Latham (1403); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. mlat. bāillivia; L.: Latham 521a

waterbederipa, mlat., V.: nhd. Segenernten ohne Ale; Q.: Latham (1398); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. mlat. bedrepia; L.: Ltham 521a

waterfurgiāre, mlat., V.: nhd. Furchen ziehen; Q.: Latham (1279); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Latham 521a

watergagia, mlat., F.: Vw.: s. waterganga

watergandum, mlat., N.: nhd. Wasserlauf, Abflusskanal; Q.: Latham (um 1350); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; ae. gangan, st. V. (7)=red. V. (2), gehen; germ. *gangan, st. V., gehen; idg. *g̑ʰengʰ-, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; s. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Latham 521a

waterganga, watreganga, watergangia, watergagia, mlat., F.: nhd. Wasserlauf, Abflusskanal; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; ae. gangan, st. V. (7)=red. V. (2), gehen; germ. *gangan, st. V., gehen; idg. *g̑ʰengʰ-, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; s. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Latham 521a

watergangia, mlat., F.: Vw.: s. waterganga

waterleta, mlat., F.: nhd. Wasserladung; Hw.: s. waterletum; Q.: Latham (1225); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; ae. hladan, st. V. (6), laden (V.) (1), beladen (V.), ziehen, aufhäufen; germ. *hlaþan, *hladan, st. V., laden (V.) (1), beladen (V.); s. idg. *klā-, V., hinlegen, darauflegen, Pokorny 599; oder vgl. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548, Seebold 258; L.: Latham 521a

waterletum, mlat., N.: nhd. Wasserladung; Hw.: s. waterleta; Q.: Latham (1286); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; ae. hladan, st. V. (6), laden (V.) (1), beladen (V.), ziehen, aufhäufen; germ. *hlaþan, *hladan, st. V., laden (V.) (1), beladen (V.); s. idg. *klā-, V., hinlegen, darauflegen, Pokorny 599; oder vgl. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548, Seebold 258; L.: Latham 521a

waterscapum, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

watertabula, mlat., F.: nhd. Verwitterung; ne. weathering, string-course; Hw.: s. waterleta; Q.: Latham (1417); E.: s. ae. wæter, st. N. (a), Wasser, Meer; germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. lat. tabula; L.: Latham 521a

watgium, mlat., N.: Vw.: s. wadium

watlātūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

watlettus, mlat., M.: Vw.: s. valettus

watliāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

watlūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

watreganga, mlat., F.: Vw.: s. waterganga

watriscafus, mlat., M.: Vw.: s. watriscapus*

watriscampum, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

watriscapud, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

watriscapum, wadricapum, waterscapum, widriscapum, vatriscapum, watrischafum, vatrischafum, watriscampum, watriscapud, wadiscapium, mlat., N.: nhd. Ort an dem Wasser geholt wird, Quelle, Brunnen, Graben (M.), Wasserlauf, Wasserrecht; Q.: Dipl., Urk, Wampach. Echt. (709); E.: germ. *watar, *watōn, N. (r, n), Wasser; idg. *u̯édōr, *u̯ódōr, Sb., Wasser, Pokorny 78; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; germ. *skapina-, *skapinaz, st. M. (a), Schöffe, Ordner; germ. *skapinō-, *skapinōn, *skapina-, *skapinan, sw. M. (n), Schöffe, Ordner; vgl. idg. *skā̆p-, *kā̆p-, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Niermeyer 1470, Blaise 967a, 968a

watriscapus*, wadriscapus, watriscafus, mlat., M.: nhd. Wasserlauf; Q.: Urk; E.: s. watriscapum; L.: Blaise 967a, 968a

watrischafum, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

wattilla*, wadla, mlat., F.: nhd. Flechtwerk, Flechten (N.); Q.: Latham (1245); E.: s. ae. watol, st. M. (a), Geflecht, Hürde, Strohdach, Bedeckung; germ. *wadila-, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; s. idg. *u̯etlo-, Adj., schweifend, Pokorny 84; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Latham 521a

wattillāre, watelāre, wattilliāre, watliāre, wattlāre, wadlāre, watulāre, waldāre, waudāre, wandāre, wallāre, warlāre, waldurāre, mlat., V.: nhd. flechten, eine Hürde flechten; Q.: Latham (1223); E.: s. wattillum; L.: Latham 521b

wattillārius*, wallērus, mlat., M.: nhd. Flechter, Hürdenmacher; Q.: Latham (1498); E.: s. wattillum; L.: Latham 521b

wattillātio*, watelātio, mlat., F.: nhd. Flechtwerk, Flechten (N.); Q.: Latham (1307); E.: s. ae. watol, st. M. (a), Geflecht, Hürde, Strohdach, Bedeckung; germ. *wadila-, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; s. idg. *u̯etlo-, Adj., schweifend, Pokorny 84; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Latham 521a

wattillātūra*, watlātūra, waldātūra, wallātūra, watlūra, wadlūra, waldūra, wallūra, waulūra, warlūra, mlat., F.: nhd. Flechtwerk, Flechten (N.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. ae. watol, st. M. (a), Geflecht, Hürde, Strohdach, Bedeckung; germ. *wadila-, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; s. idg. *u̯etlo-, Adj., schweifend, Pokorny 84; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Latham 521a

wattilliāre, watliāre, wattlāre, wadlāre, watulāre, waldāre, waudāre, waundāre, wallāre, warlāre, waldurāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

wattillum, mlat., N.: nhd. Flechtwerk, Flechten (N.); Q.: Latham (1424); E.: s. ae. watol, st. M. (a), Geflecht, Hürde, Strohdach, Bedeckung; germ. *wadila-, *wadilaz, st. M. (a), Wedel, Binde; s. idg. *u̯etlo-, Adj., schweifend, Pokorny 84; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (10), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Latham 521a

wattlāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

watulāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

waudāre, mlat., V.: Vw.: s. wattillāre

waulla, ae.-mlat., F.: Vw.: s. wālla

waulūra, mlat., F.: Vw.: s. wattillātūra*

wauntārius, mlat., M.: Vw.: s. wantārius

wāwāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wavassāria, mlat., F.: Vw.: s. vavassōria

wāviāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wāviāria, mlat., F.: Vw.: s. waiviāria

wāvius, mlat., Adj.: Vw.: s. waivius*

wavium, mlat., N.: Vw.: s. waivium

wāwa, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

waya, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

wayāria*, wayēria, wayēra, wayria, waeria, weyēra, mlat., F.: nhd. Pferdeteich; Hw.: s. wayārium; Q.: Latham (1275); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 521b

wayārium, waerium, mlat., N.: nhd. Pferdeteich; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 521a

wayēra, mlat., F.: Vw.: s. wayāria*

wayēria, mlat., F.: Vw.: s. wayāria*

wayfrum, mlat., N.: Vw.: s. waivium

wayhūra, mlat., F.: Vw.: s. wayūra

waynagium, mlat., N.: Vw.: s. wannagium

waynaris, mlat., Sb.: Vw.: s. wainaris

wayoura, mlat., F.: Vw.: s. wayūra

wayria, mlat., F.: Vw.: s. wayāria*

waysa, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

wayta, mlat., F.: Vw.: s. wacta

wayūra, wayhūra, wayoura, mlat., F.: nhd. Pferdeteich; Hw.: s. wayārium; Q.: Latham (1268); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 521b

wayviāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wayvium, mlat., N.: Vw.: s. waivium

wayza, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

weda (1), mlat., F.: Vw.: s. waisda

weda (2), mlat., F.: Vw.: s. walda (2)

wedbedripa, mlat., F.: nhd. Unkrautvernichtungsdienst?; Hw.: s. weddum; Q.: Latham (1325); E.: s. ae. wéod, N., Kraut, Gras; unbekannter Herkunft; s. mlat. bedrepia; L.: Latham 521b

wedderus, vethirus, mlat., M.: nhd. Widder?, Hammel; Q.: Latham (1496); E.: s. ae. weþer, st. M. (u?), Widder, Schafbock; germ. *weþru-, *weþruz, st. M. (u), Widder; s. idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Latham 521b

weddum, mlat., N.: nhd. Unkraut?; Hw.: s. wedbedripa; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ae. wéod, N., Kraut, Gras; unbekannter Herkunft; L.: Latham 521b

wedga, mlat., F.: Vw.: s. wegga

wēdia, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

wedredum*, videredum, mlat., N.: nhd. beeidete Erklärung des Angeklagten zu Beginn eines Verfahrens; Hw.: s. wedredus; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1471

wedredus, videredus, mlat., M.: nhd. beeidete Erklärung des Angeklagten zu Beginn eines Verfahrens; Hw.: s. wedredum*; Q.: Cap. (561-584); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1471

wedregeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

wedrigeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

weduagium, mlat., N.: Vw.: s. viduagium

wefāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wegga, wedga, mlat., F.: nhd. Keil; Q.: Latham (1368); E.: s. ae. wėcg, st. M. (ja), Keil, Wack, Klumpen (M.), Geldstück; germ. *wagja-, *wagjaz, st. M. (a), Keil, Weck; idg. *u̯ogᵘ̯ʰi̯o-, Sb., Keil, Pokorny 1179?; idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118?; L.: Latham 521b

weida, mlat., F.: Vw.: s. waisda

weidia, mlat., F.: Vw.: s. waisda

weintingum, mlat., N.: Vw.: s. waitingum

weisda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

weiva, mlat., F.: Vw.: s. waivia*

weivāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wēkum, mlat., N.: nhd. Kerzendocht; Q.: Latham (1373); E.: s. ae. wéoce, sw. F. (n), Wieche, Docht; germ. *wekō-, *wekōn, sw. F. (n), Wieche, Docht; vgl. idg. *u̯eg-, V., Sb., weben, knüpfen, Gewebe, Gespinst, Pokorny 1117; L.: Latham 521b

welcomāre, mlat., V.: nhd. Willkommen heißen; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ae. willcuma, sw. M. (n), willkommener Gast; germ. *weljakwumō-, *weljakwumōn, *weljakwuma-, *weljakwuman, sw. M. (n), Ankömmling, erwünschter Gast; s. idg. *u̯el- (2), *u̯lei-, *u̯lēi-, *u̯lē-, V., wollen (V.), wählen, Pokorny 1137; vgl. idg. *au̯- (7), *au̯ē-, *au̯ēi-, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Latham 521b

welda, mlat., F.: Vw.: s. walda (2)

welekus, mlat., M.: Vw.: s. welkus

Welficus*, Guelficus, mlat., M.: nhd. Guelfe; E.: Ableitung vom der Familie der Welfen; L.: Blaise 429b

Welfus* (1), Guelphus, Gwelphus, mlat., M.: nhd. Guelfe; Q.: Latham (1281); E.: Ableitung vom der Familie der Welfen; L.: Latham 217b, Blaise 429b

welfus* (2), guelfus, mlat., M.: nhd. Welpe, Junges; Q.: Hist. Welf. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ahd. welpf, st. M. (a), st. N. (a), „Welpe“, Junges, junger Hund, Junges von Hunden oder wilden Tieren; germ. *hwelpa-, *hwelpaz, st. M. (a), Welpe, Junges; s. idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: MLW 4, 863

welgha, mlat., F.: Vw.: s. felea

welghio, mlat., Sb.: Vw.: s. velgo

welgo, mlat., Sb.: Vw.: s. velgo

welkus, welekus, wilkus, wylcus, mlat., M.: nhd. Wellhornschnecke; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. weoloc, st. M. (a), Trompetenschnecke, Purpurschnecke; germ. *weluka-, *welukaz, st. M. (a), Schnecke; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Latham 521b

*wellāre, mlat., V.: nhd. schmelzen; Hw.: s. wellātio; E.: aus dem Ae.?

wellātio, mlat., F.: nhd. Schmelzen (N.); Q.: Latham (1413); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 521b

wellium, mlat., N.: nhd. Viehherde eines Stammes?; ne. tribal stock; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 521b

wellvetum, mlat., N.: Vw.: s. velvetum

wēnclūtum, mlat., N.: Vw.: s. wainclūtum*

wendus, mlat., M.: nhd. ein Landmaß von zehn Joch; Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 521b

wēnsevis, mlat., Sb.: Vw.: s. wainsevis

wēnsewis, mlat., Sb.: Vw.: s. wainsevis

wepentagium, mlat., N.: Vw.: s. wapentacum

wera (1), werra, werre, guerra, mlat., F.: nhd. Wergeld, Anstrengung, Wirre, Krieg, Kriegszug; Q.: Cap., Conc., Const., Liebermann, Urk; E.: s. germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: Niermeyer 1471, Latham 521b

wera (2), wara, mlat., F.: nhd. Wehr (N.); Q.: Latham (1129); E.: s. wėr (1), st. M. (a), Wehr (N.), Damm, Zug, Fang; germ. *warja-, *warjaz, st. M. (a), Damm, Wehr; germ. *warō (2)?, st. F. (ō), Steinreihe, Wehr (N.); germ. *warja-, *warjam, st. N. (a), Damm, Wehr (N.); vgl. idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Latham 521b

werageldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

weralada, mlat., F.: Vw.: s. werelada

werandāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

werandia, mlat., F.: Vw.: s. warandia

werandiāre, mlat., V.: Vw.: s. warantāre

werāns, mlat., M.: Vw.: s. warēns

werantor, mlat., M.: Vw.: s. warantor

wercum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

wereccum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

werefactio, mlat., F.: nhd. Tötung; Q.: Leg. Henr., Liebermann (688-726); E.: s. ae. wer, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte, Wergeld; germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; s. lat. factio; L.: Niermeyer 1471, Latham 521b

weregeldum, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

weregeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

weregildum, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

weregildus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

weregum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

werelada, weralada, mlat., F.: nhd. Reinigungseid der gemeinsam mit einer bestimmten Anzahl von Eideshelfern geleistet wird die von der Höhe des Wergelds abhängig ist, Tötung; Q.: Liebermann (1. Drittel 11. Jh.); E.: s. ae. wer, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte, Wergeld; germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; ae. lagu, st. F. (ō), Gesetz, Bestimmung, Vorschrift, Recht; germ. *laga-, *lagam, st. N. (a), Lage, Anordnung, Gesetz; vgl. idg. *legʰ-, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Niermeyer 1471, Latham 521b

werellum, mlat., N.: nhd. weißes Fell; Q.: Latham (1204); E.: s. varium; L.: Latham 505a

werēns, mlat., M.: Vw.: s. warēns

wereno, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. waranio

wereplegium, mlat., N.: nhd. Gewährsmann, Bürge für die Zahlung des Wergelds; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. wer, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte, Wergeld; germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; s. mlat. plevium; L.: Niermeyer 1471, Latham 521b

werequum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

weretihla, mlat., F.: nhd. Amt das mit einem Wergeld belegt ist; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. wer, st. M. (a), Mann, Ehemann, Gatte, Wergeld; germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; L.: Latham 521b

wergeldis, mlat., Sb.: Vw.: s. werigeldis*

wergeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

werigelda*, werigelta, wargida, mlat., F.: nhd. Wergeld; E.: s. werigeldus; L.: Niermeyer 1471, Blaise 967b

werigeldis*, wergeldis, mlat., Sb.: nhd. Wergeld; E.: s. werigeldus; L.: Blaise 967b

werigeldum, werigoldum, weregeldum, weregildum, werigiltium, widrigildum, guttregildum, wirgildum, legergildum?, mlat., N.: nhd. Wergeld; Q.: Cap. (9. Jh.), Leg. Henr.; E.: s. werigeldus; L.: Niermeyer 1471, Blaise 968a, 968b

werigeldus, weregeldus, werageldus, wirigeldus, wiregeldus, widrigeldus, widergeldus, wedregeldus, wedrigeldus, wergeldus, weregildus, gueregeldus, gueregildus, virgildus, guidrigeldus, werigildus, afrk.-mlat., M.: nhd. Wergeld, Manngeld, in Geld gemessenes Leben, Ausgleichsleistung für Tötung; Q.: Cap. (596), Conc., Const., Ed. Roth., LRib, LSax., Marculf.; E.: s. germ. *wera-, *weraz, st. M. (a), Mann; idg. *u̯ī̆ros, Adj., M., kräftig, Mann, Pokorny 1177; s. idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Niermeyer 1471, Habel/Gröbel 426, 430, Blaise 968a, Latham 521b

werigelta, mlat., F.: Vw.: s. werigelda*

werigildus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

werigiltium, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

werigoldum, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

werīre, mlat.-afrk., V.: nhd. ein Dokument als echt ansehen, ein Schriftstück als echt bestätigen, gewährleisten; Q.: Cap., LRib (763/764?); E.: ? s. germ. *warjan, sw. V., wehren, abhalten, schützen; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Niermeyer 1472

werkacra, workacra, mlat., F.: nhd. „Werkacker“, ein Landmaß; Q.: Latham (1283); E.: s. ae. weorc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; germ. *warki-, *warkiz, st. M. (i), Schmerz, Pein; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; ae. æcer, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß; germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Latham 521b

werkgabulum, mlat., N.: nhd. eine Zahlung anstelle eines Dienstes; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ae. weorc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; germ. *warki-, *warkiz, st. M. (i), Schmerz, Pein; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 521b

werkmannus, mlat., M.: nhd. „Werkmann“, Handwerker, Arbeiter; Q.: Latham (1439); E.: s. ae. weorc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; germ. *warki-, *warkiz, st. M. (i), Schmerz, Pein; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; ae. mann, M. (kons.), Mann; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 521b

werlanda, mlat., F.: Vw.: s. warlanda

wernātor, mlat., M.: Vw.: s. ernātor

wernestūra, mlat., F.: Vw.: s. warnistūra

werpenna, mlat., F.: Vw.: s. wardpenna

werphagium, mlat., N.: Vw.: s. wharvagium

werpiēns*, virpiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Mensch der als Gewährsmann für die Güter eines anderen eintritt indem sie Eindringlinge zur Aufgabe zwingt; Q.: Gall. chr. (1162); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1447

werpīmentum, guirpīmentum, mlat., N.: nhd. Verzicht; Q.: Niermeyer (1103); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1472

werpīna*, guerpīna, mlat., F.: nhd. Abtretung, Überlassung, Übereignung; Q.: Urk (1213); E.: s. werpīre; L.: MLW 4, 863

werpīre, wirpīre, warpīre, worpīre, gwerpīre, guerpīre, gueripīre, guirpīre, gurpīre, garpīre, gorpīre, guarpīre, guipīre, guilpīre, guirpēre, curpīre, vuerpīre, uuerpīre, verpīre, vorpīre, vurpīre, werpuāre, walpīre, mlat., V.: nhd. verlassen (V.), abtreten, übergeben (V.), sich entäußern, den Vasalleneid aufkündigen, den Bruch des vasallitischen Bundes verkünden, seinem Lehensherrn abschwören, sich scheiden lassen, verzichten, werfen, aufgeben; Vw.: s. dē-*, foris-, in-; Q.: Arnulf.-Met., Cap., Conc., Formulae (650?, 721-735?), Urk; E.: aus dem Germ.; L.: MLW 4, 863, Niermeyer 1472, Latham 521b, Blaise 413a, 429b, 430b, 968a

werpīscere, wirpīscere, guirpīscere, virpīscere, mlat., V.: nhd. abtreten, verzichten auf; Q.: Urk (956); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1473

werpītio, verpītio, virpītio, guirpītio, guerpītio, gurpītio, gripītio, guerpīlio, guerpīcio, mlat., F.: nhd. Verzicht, symbolischer Gegenstand der beim Verzicht gereicht wird, Abtretung, Übereignung; Q.: Trad. Altaerip., Urk (934); E.: s. werpīre; L.: MLW 4, 864, Niermeyer 1473, Blaise 428a, 429b

werpītor, guarpītor, mlat., M.: nhd. Stifter; Q.: Urk (1055); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1473

werpītōrius, warpītōrius, wirpītōrius, virpītōrius, guarpītōrius, guirpītōrius, werpītūrius, mlat., Adj.: nhd. einen Verzicht zum Inhalt habend, Verzicht...; Q.: Urk (895); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1473

werpītūrius, mlat., Adj.: Vw.: s. werpītōrius

werpuāre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

werpum, verpum, guerpum, mlat., N.: nhd. Verzicht, Verzichten; Q.: Paul. Car. (11. Jh.); E.: s. werpīre; L.: Blaise 429b

werpus, guerpus, mlat., M.: nhd. Verzicht, symbolischer Gegenstand der beim Verzicht gereicht wird; Q.: Martene Thes. (1060); E.: s. werpīre; L.: Niermeyer 1473

werra (1), guerra, gerra, gwerra, guarra, warra, verra, gewerra, guera, gverra, guuerra, mlat., F.: nhd. gewalttätiger Streit, Streit, gewalttätige Auseinandersetzung, Aufstand, Zwist, Rache, Fehde, Privatkrieg, Krieg, kriegerische Auseinandersetzung, Feldzug, Kampf, Gefecht, gerichtlicher Zweikampf, Vergeltung, Anfeindung, Meinungsverschiedenheit, Verwirrung, Waffenruhe; Q.: Benzo, Cap. (858), Const., Leg. Henr., Liebermann, Urk; E.: aus dem Germ., s. germ. *werza-, *werzaz, *werra-, *werraz, st. M. (a), Krieg, Unruhe, Wirrung, Übles, Verwirrung; idg. *u̯ers-?, V., schleifen, Pokorny 1169?; L.: MLW 4, 864, Niermeyer 1473, Habel/Gröbel 172, 430, Latham 217b, Blaise 429b, 968a

werra (2), mlat., F.: Vw.: s. wera (1)

werra (3), mlat., F.: Vw.: s. wara (1)

*werrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Krieg führend; Hw.: s. werranter*; E.: s. werrāre, werra (1)

werranter*, guerranter, mlat.?, Adv.: nhd. durch Krieg; Q.: Latham (1584); E.: s. werrāre, werra (1); L.: Latham 218a

werrāre, werriāre, gwerrīre, guerrāre, guerriāre, guerrajāre, guerrejāre, guerregāre, gueregāre, guirigāre, gerregāre, gwerrāre, werrīre, gerrīre, warrāre, gueriāre, guerregiāre, gerregiāre, mlat., V.: nhd. Privatkrieg führen, Krieg führen, bekriegen, befehden, angreifen, Fehde führen; Q.: Cap. (507-877), Urk; E.: s. werra (1); L.: MLW 4, 865, Niermeyer 1474, Habel/Gröbel 172, Latham 218a, Blaise 430a, 968a

werrārius*, guerrārius, guerrērius, mlat., M.: nhd. Soldat, Söldner; Q.: Annal. (12./13. Jh.), Urk; E.: s. werra (1); L.: MLW 4, 865

werrātor*, guerrātor, mlat., M.: nhd. Krieger; Q.: Latham (um 1366); E.: s. werrāre, werra (1); L.: Latham 218a

werre, mlat., F.: Vw.: s. wera (1)

werriāre, mlat., V.: Vw.: s. werrāre

werrifer*, guerrifer, mlat., Adj.: nhd. kriegsführend, kriegstreibend; Q.: Const. (1245); E.: s. werra (1), ferre; L.: MLW 4, 865

werrificāre, mlat., V.: nhd. Krieg führen; E.: s. werra (1), facere; L.: Niermeyer 1474

werrīnē*, guerrīnē, mlat., Adv.: nhd. durch Krieg; Q.: Latham (1255); E.: s. werrīnus, werra (1); L.: Latham 218a

werrīnus, guerrīnus, guerrēnus, gwerrīnus, mlat., Adj.: nhd. Kriegs..., gegnerisch, feindlich; Q.: Magna Carta (1215); E.: s. werra (1); L.: Niermeyer 1475, Habel/Gröbel 172, Latham 218a

werrīre, mlat., V.: Vw.: s. werrāre

werrizāre*, verrizāre, guerrizāre, mlat., V.: nhd. die Kriegszeit verbringen; Q.: Urk (1237); E.: s. werra (1); L.: MLW 4, 865

werrōsus*, guerrōsus, mlat., Adj.: nhd. kriegischer, zänkisch; ÜG.: mhd. zenkisch Voc; Q.: Voc (1482); E.: s.werra (1)
wervagium, mlat., N.: Vw.: s. wharvagium

wervum, mlat., N.: Vw.: s. hwarvum*

weryāre, mlat., V.: nhd. beunruhigen, beschädigen; Q.: Latham (1398); E.: aus dem Ae.?, s. ae. wyrgan, sw. V. (1), erwürgen; germ. *wurgjan, sw. V., würgen; idg. *u̯erg̑ʰ-, V., drehen, einengen, würgen, pressen, Pokorny 1154; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Latham 522a

wesa, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wescio, mlat., Sb.: Vw.: s. wisco

wesda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wesdārius, mlat., M.: Vw.: s. waisdārius*

wesdum, mlat., N.: Vw.: s. waisdium

westbāillivia*, westbālliva, mlat., F.: nhd. westlicher Amtsbezirk, Westamtsbezirk; Q.: Latham (1355); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. mlat., bāillivia; L.: Latham 522a

westbālliva, mlat., F.: Vw.: s. westbāillivia*

westcampus, mlat., M.: nhd. westliches Feld, Westfeld; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. lat. campus (1); L.: Latham 522a

westcaput, mlat., M.: nhd. westliches Ende, Westende; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. lat. caput; L.: Latham 522a

westdārius, mlat., M.: Vw.: s. waisdārius*

westewa, mlat., F.: Vw.: s. westwa

westibulum, mlat., N.: Vw.: s. vestibulum

westpars, mlat., F.: nhd. westlicher Teil, Westteil; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. lat. pars; L.: Latham 522a

westporta, mlat., F.: nhd. westliches Tor, westliche Türe, Westtor; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. lat. porta; L.: Latham 522a

westprātum, mlat., N.: nhd. westliche Wiese, Westwiese; Q.: Latham (1305); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. lat. prātum; L.: Latham 522a

westrēdingum, mlat., N.: nhd. westlicher Bezirk; Q.: Latham (1268); E.: s. ae. west, Adv., westlich; germ. *westa, Adv., westwärts, nach Westen; s. idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; s. mlat. rēdingelandum; L.: Latham 522a

westua, mlat., F.: Vw.: s. westwa

westwa, westewa, westua, wastwa, mlat., F.: nhd. Essenabgabe; Q.: Latham (1275); E.: s. kymr. gwestfa; L.: Latham 522a

wethirnamum, mlat., N.: Vw.: s. withernamium

wetus, mlat., Adj.: Vw.: s. vetus

weudegeldum, mlat., N.: Vw.: s. wodegeldum

weutrereus, mlat., M.: Vw.: s. veltrārius

wevia, mlat., F.: Vw.: s. waivia*

wēviāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

wexo, mlat., Sb.: Vw.: s. wisco

weya, mlat., F.: Vw.: s. wāga (2)

weyēra, mlat., F.: Vw.: s. wayāria*

weyfiāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

weytātium, mlat., N.: Vw.: s. wactātium

weyvāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

weyveāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

weyviāre, mlat., V.: Vw.: s. waiviāre

weysda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

weyta, mlat., F.: Vw.: s. wacta

weyvium, mlat., N.: Vw.: s. waivium

weyvum, mlat., N.: Vw.: s. waivium

wharfus, mlat., M.: Vw.: s. wharvus

wharva, hwarva, warvia, warfa, hwerva, qwarva, mlat., F.: nhd. Kai, Anlegestelle; Hw.: s. wharvus, wharvum*; Q.: Latham (1310); E.: s. ae. hwearf, st. M. (a), st. N. (a), Menge, Haufe, Haufen, Zusammenlauf, Werft (F.); germ. *hwarba-, *hwarbaz, st. M. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; germ. *hwarba-, *hwarbam, st. N. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Latham 522a

wharvagium, hwarvagium, hwervagium, warvagium, warwagium, warfagium, wervagium, werphagium, mlat., N.: nhd. Kaigebühr, Werftgebühr; Q.: Latham (1198); E.: s. wharva, wharvum; L.: Latham 522a

wharvum*, warvum, hwearfum, huervum, wervum, mlat., N.: nhd. Kai, Anlegestelle; Hw.: s. wharva, wharvum*; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ae. hwearf, st. M. (a), st. N. (a), Menge, Haufe, Haufen, Zusammenlauf, Werft (F.); germ. *hwarba-, *hwarbaz, st. M. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; germ. *hwarba-, *hwarbam, st. N. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Latham 522a

wharvus, wharfus, hwervus, mlat., M.: nhd. Kai, Anlegestelle; Hw.: s. wharva, wharvum*; Q.: Latham (1345); E.: s. ae. hwearf, st. M. (a), st. N. (a), Menge, Haufe, Haufen, Zusammenlauf, Werft (F.); germ. *hwarba-, *hwarbaz, st. M. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; germ. *hwarba-, *hwarbam, st. N. (a), Umdrehen, Umdrehung, Haufe, Haufen; vgl. idg. *ku̯erp-, *ku̯erb-, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631; L.: Latham 522a

whasshum, mlat., N.: Vw.: s. wasshum

whinnum, mlat., N.: nhd. Stechginster; Q.: Latham (1298); E.: vielleicht an. Herkunft?; L.: Latham 522a

whīttawyārius, mlat., M.: nhd. Weißgerber; Hw.: s. whittawyātor; Q.: Latham (1284); E.: s. ae. hwīt, Adj., weiß, hell, glänzend, klar, schön; germ. *hwīta-, *hwītaz, *hweita-, *hweitaz, Adj., weiß, licht; idg. *k̑u̯eit-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; s. idg. *k̑u̯ei- (3), V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; idg. *k̑eu- (2), V., Adj., leuchten, hell, Pokorny 594; ae. tāwian, sw. V. (2), bereiten, fertig machen, bearbeiten; germ. *tawōn, sw. V., bearbeiten?; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Latham 522a

whīttawyātor, mlat., M.: nhd. Weißgerber; Hw.: s. whittawyārius; Q.: Latham (1275); E.: s. ae. hwīt, Adj., weiß, hell, glänzend, klar, schön; germ. *hwīta-, *hwītaz, *hweita-, *hweitaz, Adj., weiß, licht; idg. *k̑u̯eit-, V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; s. idg. *k̑u̯ei- (3), V., Adj., leuchten, hell, weiß, Pokorny 628; idg. *k̑eu- (2), V., Adj., leuchten, hell, Pokorny 594; ae. tāwian, sw. V. (2), bereiten, fertig machen, bearbeiten; germ. *tawōn, sw. V., bearbeiten?; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Latham 522a

wianum, mlat., N.: Vw.: s. biennium

wica, wicha, mlat., F.: nhd. Salzarbeiten; Hw.: s. wicus; Q.: Domesd. (1086); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522a

wīca, mlat., F.: nhd. Meierei, Milchfarm; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. wīc, st. N. (a), st. F. (ō), Wohnung, Haus, Dorf, Lager; germ. *wīhsa-, *wīhsam, st. N. (a), Dorf, Siedlung; s. lat. vīcus; L.: Latham 522a

wīcārius, mlat., M.: nhd. Pächter einer Meierei; Q.: Latham (1220); E.: s. wīca; L.: Latham 522a

wicatta*, guigetta, mlat., F.: nhd. kleines Tor (N.), Pförtchen; Q.: Latham (1278); E.: s. wicattus; L.: Latham 522a

wicattus, wichettus, wikettus, vikettus, gychettus, gwychettus, guinchetus, wykettus, mlat., M.: nhd. kleines Tor (N.), Pförtchen; Q.: Latham (1212); E.: s. afrz. wicket, Sb., kleine Türe; weitere Herkunft unklar?, vielleicht Zusammenhang mit an. vīk, st. F. (ō), Bucht, Ausweichung, Gamillscheg 507b; germ. *wīk-, *wīkō, st. F. (ō), Bucht; s. idg. *u̯eik- (4), *u̯eig-, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; L.: Latham 522a

wicecomes, mlat., M.: Vw.: s. vicecomes

wicewerca, mlat., F.: nhd. ein Salzmaß; Hw.: s. wiceworcum; Q.: Latham (vor 1167); E.: s. wica; s. ae. weorc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; germ. *warki-, *warkiz, st. M. (i), Schmerz, Pein; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 522a

wiceworcum, mlat., N.: nhd. ein Salzmaß; Hw.: s. wicewerca; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. wica; s. ae. weorc, st. N. (a), Werk, Arbeit, Leiden, Last; germ. *werka-, *werkam, st. N. (a), Werk, Werg; germ. *warki-, *warkiz, st. M. (i), Schmerz, Pein; idg. *u̯erg̑om, N., Werk, Pokorny 1168; s. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Latham 522a

wicha, mlat., F.: Vw.: s. wica

wichāria, mlat., F.: nhd. eine Art Beförderungsdienst, eine Wicke?; Hw.: s. wichārisca; Q.: Irm. (um 820); E.: s. vicia?; L.: Niermeyer 1475

wichārisca, mlat., F.: nhd. eine Art Beförderungsdienst, eine Wicke?; Hw.: s. wichāria; Q.: Irm. (um 820); E.: s. vicia?; L.: Niermeyer 1475

wichettus, mlat., M.: Vw.: s. wicattus

Wīchinga, mlat., M.: Vw.: s. Wīcinga*

Wīcinga*, Wīchinga, mlat., M.: nhd. Wikinger; Hw.: s. Wīcingus; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. wīcing, st. M. (a), Wikinger, Seeräuber, Pirat; an. vīcingr, M., Wikinger, Seefahrer; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 522a

Wīcingus, Wīkinus, mlat., M.: nhd. Wikinger; Hw.: s. Wīcinga*; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. ae. wīcing, st. M. (a), Wikinger, Seeräuber, Pirat; an. vīcingr, M., Wikinger, Seefahrer; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 522a

wīckmannus, mlat., M.: Vw.: s. wīcmannus*

wīcmannus*, wīckmannus, wīkmannus, mlat., M.: nhd. Pächter einer Meierei; Q.: Latham (1230); E.: s. ae. wīc, st. N. (a), st. F. (ō), Wohnung, Haus, Dorf, Lager; germ. *wīhsa-, *wīhsam, st. N. (a), Dorf, Siedlung; s. lat. vīcus; ae. mann, M. (kons.), Mann; s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 522a

wicus, mlat., M.: nhd. Salzarbeiten; Hw.: s. wica; Q.: Latham (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522a

wida (1), guida, vida, mlat., M.: nhd. Hauptmann eines Geschwaders, militärischer Anführer, Führung; Q.: Annal., Caff. (um 1163); E.: s. widāre; L.: MLW 4, 866, Niermeyer 1475

wida (2), guida, vida, mlat., F.: nhd. Geleitrecht, Geleitgebühr, Wegzoll; Q.: Dipl. (1164); E.: s. widāre; L.: MLW 4, 866, Niermeyer 1475

wida (3), mlat., F.: nhd. Schildriemen?; ÜG.: ahd. (skiltriomo) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

widāgium, guidāgium, ginovāgium, guināgium, vienāgium, vinoāgium, wionāgium, winoāgium, wināgium, winogāgium, winōgium, guinnāgium, guionāgium, vionāgium, vināgium, wināgisum?, mlat., N.: nhd. Geleit, Geleitgebühr, Lotsengeld, Wegezoll, Schutzzoll, Zoll auf Weinbeförderung, Zoll auf die Beförderung von allen Waren, Recht zur Erhebung einer Geleitgebühr, Recht zur Erhebung eines Wegezolls, Recht zur Erhebung eines Schutzzolls; Q.: Dipl., Teulet (1144), Urk; E.: s. widāre; L.: MLW 4, 866, Niermeyer 1475, 1476, Latham 218a, Blaise 430a, 960b

widāmentum, guidāmentum, mlat., N.: nhd. Geleit; Q.: Rosell (1053-1071); E.: s. widāre; L.: Niermeyer 1475

widanāgium*, guidanāgium, guidonōgium, guidoatgium, mlat., N.: nhd. Schutzgeld; Q.: Latham (1289); E.: s. widāre; L.: Latham 218a

widāre, guidāre, mlat., V.: nhd. begleiten, leiten, lenken, anführen, verwalten; Vw.: s. dē-; Q.: Const. (1162), Urk; E.: s. anfrk. witan, Prät.-Präs., wissen, nach einer Richtung zeigen; germ. *weitan (1), *wītan, Prät.-Präs., sehen, wissen; germ. *wait-, Prät.-Präs., er weiß; idg. *u̯oida-, V., gesehen haben, wissen, Pokorny 1125; s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: MLW 4, 866, Niermeyer 1475, Latham 218a, Blaise 430a

widārium, mlat., N.: nhd. Schutzgeld; Q.: Latham (1254); E.: s. widāre; L.: Latham 218a

widāticum*, guidāticum, mlat., N.: nhd. Geleit, Geleitgebühr, Lotsengeld, Wegezoll, Schutzzoll, Zoll auf Weinbeförderung, Zoll auf die Beförderung von allen Waren, Recht zur Erhebung einer Geleitgebühr, Recht zur Erhebung eines Wegezolls, Recht zur Erhebung eines Schutzzolls; E.: s. widāre; L.: MLW 4, 866

widāticus, mlat., M.: nhd. Geleit, Lotsengeld; E.: s. widāre; L.: Niermeyer 1475

widātor*, guidātor, mlat., M.: nhd. Anführer; Q.: Urk (1222); E.: s. widāre; L.: MLW 4, 866

widerbora, mlat.-lang., F.: Vw.: s. wirdibora

widerdōnum, widherdōnum, guiderdōnum, guidardōnum, wirardōnum, widhardōnum, mlat., N.: nhd. Gegengeschenk des Beschenkten, Gegengabe, Vergeltungsgabe; Q.: LLang (ab 643), Urk; E.: s. germ. *wiþra, Adv., Präp., wider, gegen, wieder; idg. *u̯itero-, Adv., Präp., weiter, wider, wieder, Pokorny 1176; s. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; s. lat. dōnum; L.: MLW 4, 866, Niermeyer 1475

widiscalcus, mlat., M.: Vw.: s. witiscalcus

wido*, guido, mlat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.); Hw.: s. widus*; Q.: Latham (1265); E.: s. widāre; L.: Latham 218a

widonāgium, mlat., N.: nhd. Geleit, Schutz, Geleitgeld, Durchgangszoll; Q.: Alex. III. (1177); E.: s. widāre; L.: Niermeyer 1475

widonāticus, guidonāticus, mlat., M.: nhd. Geleit, Schutz, Geleitgeld, Durchgangszoll; Q.: MLW (1151); E.: s. widāre; L.: Niermeyer 1475

widergeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

widhardōnum, mlat., N.: Vw.: s. widerdōnum

widherdōnum, mlat., N.: Vw.: s. widerdōnum

widrigeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

widrigild, mlat., Sb.: nhd. Kriegswerkzeug; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?, s. germ. *wiþra, Adv., Präp., wider, gegen, wieder; idg. *u̯itero-, Adv., Präp., weiter, wider, wieder, Pokorny 1176; s. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; L.: Blaise 968a

widrigildum, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

widrigildus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

widriscapum, mlat., N.: Vw.: s. watriscapum

widus*, guidus, mlat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.); Hw.: s. wido*; Q.: Latham (1300); E.: s. widāre; L.: Latham 218a

wīfa, wiffa, guifa, guiffa, mlat., F.: nhd. Fackel aus gedrehtem Stroh die an der Grenze eines Landstücks steht als Zeichen eines Eigentumsrechts, Zeichen aus Stroh das die Pfändung eines Hauses anzeigt, Zeichen aus Stroh das die Pfändung eines Stückes Land anzeigt, Pfändungszeichen, Hypothek, Zeichen königlichen Schutzes; Q.: Cap., LBai (vor 743); E.: s. germ. *weipan, st. V., winden; idg. *u̯eib-, *u̯imb-, V., drehen, sich bewegen, Pokorny 1132?; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120, Seebold 547?; vgl. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Niermeyer 1475, Blaise 430a, 968a

wīfāre, wiffāre, guiffāre, mlat., V.: nhd. eine wifa auf einem Grundstück oder einem Haus anbringen als Zeichen der Beschlagnahme, ein Strohzeichen auf einem Stück Land als Zeichen der Pfändung anbringen, pfänden; Q.: Cap., LLang (733); E.: s. wīfa; L.: Niermeyer 1476, Blaise 968b

wiffa, mlat., F.: Vw.: s. wīfa

wiffāre, mlat., V.: Vw.: s. wīfāre

wifhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twihindus (1)

wigenārius, mlat., M.: Vw.: s. wikenārius

wigilia, mlat., F.: Vw.: s. vigilia

wīgintī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. vīgintī

wigio, mlat., F.: nhd. Pfeifente; Hw.: s. wigona; Q.: Latham (1255); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522a

wigona, mlat., F.: nhd. Pfeifente; Hw.: s. wigio; Q.: Latham (1337); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522a

Wigornia, mlat., F.=ON: nhd. Worcester; E.: von ae. Weorgoran (ceaster); L.: Blaise 968b

Wigorniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Worcester stammend, Worcester betreffend; Q.: Conc. (6. Jh.); E.: s. Wigornia; L.: Blaise 968b

wikenārius, wigenārius, mlat., M.: nhd. Einsammler von Geldstrafen?; ne. collector of amercements; Q.: Latham (1392); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522a

wikerellum, mlat., N.: nhd. Korbweide, dünne Weidenrute; Q.: Latham (1269); E.: vgl. germ. *weikan, st. V., weichen (V.) (2); idg. *u̯eik- (4), *u̯eig-, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; L.: Latham 522a

wikettus, mlat., M.: Vw.: s. wicattus

Wīkinus, mlat., M.: Vw.: s. Wīcingus

wīkmannus, mlat., M.: Vw.: s. wīcmannus*

wilda, mlat., F.: Vw.: s. walda (1)

wīlenagium, mlat., N.: Vw.: s. vīllenagium

wilkus, mlat., M.: Vw.: s. welkus

willa, mlat., F.: Vw.: s. villa

wīllānus, mlat., M.: Vw.: s. vīllānus (2)

wīllāta, mlat., F.: Vw.: s. vīllāta (2)

willum, mlat., N.: nhd. Fischfalle; Q.: Latham (1325); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

wiltbannus, mlat., M.: Vw.: s. wiltpannus

wiltpannus, wiltbannus, mlat., M.: nhd. „Wildbann“, Jagdrecht; Q.: Dipl. (1059); E.: s. ahd. wild, st. N. (a), Tier, Wild, wildes Tier; germ. *wilþa-, *wilþam, st. N. (a), Wild; germ. *wilþi-, *wilþiz, st. N. (i), Wild; s. idg. *u̯el- (4), *u̯elə-, Sb., Haar (N.), Wolle, Gras, Ähre, Wald, Pokorny 1139?; ahd. ban, st. M. (a, i?), Bann, Anordnung, Gebot; germ. *banna-, *bannaz, st. M. (a), Gebot, Bann; s. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105, EWAhd 1, 453; L.: Niermeyer 1476

wimpla, impla, guimpla, mlat., F.: nhd. Wimpel (M.), Kopftuch, Schleier, Gewand, Stoff; Q.: Latham (1228); E.: s. ae. wimpel, st. M. (a), Schleier, Halstuch, Mantel; as. wimpal, st. M. (a?), Schleier, Wimpel (M.); vgl. germ. *weipan, st. V., winden; idg. *u̯eib-, *u̯imb-, V., drehen, sich bewegen, Pokorny 1132?; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120, Seebold 547; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., weben, flechten, Pokorny 75; L.: Habel/Gröbel 430, Latham 522b, Blaise 458b

wimplāre, mlat., N.: nhd. Wimpel (M.), Kopftuch; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. wimpla; L.: Latham 522b

wimplārius, mlat., M.: nhd. Wimpelmacher; Q.: Latham (um 1185); E.: s. wimpla; Latham 522b

wināgisum?, mlat., N.: Vw.: s. widāgium

wināgium, mlat., N.: Vw.: s. widāgium

windagium, gindagium, guindagium, gwindagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Benutzung einer Winde zum Aufheben; Q.: Latham (1266); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windagius, mlat., M.: nhd. Winde (F.); Q.: Latham (1296); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windāre, gindāre, guindāre, gwindāre, mlat., V.: nhd. hochheben, hissen, Winde (F.) benutzen; Q.: Latham (1226); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windas*, guidas, gindas?, mlat., Sb.: nhd. Winde (F.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windasa, mlat., F.: nhd. Winde (F.); Q.: Latham (1348); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windasium, mlat., N.: nhd. Zahlung für die Benutzung einer Winde zum Aufheben; Q.: Latham (1327); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windasius, windasmus, mlat., M.: nhd. Winde (F.); Q.: Latham (um 1180); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

windasmus, mlat., M.: Vw.: s. windasius

windātio, mlat., F.: nhd. Zahlung für die Benutzung einer Winde zum Aufheben; Q.: Latham (1226); E.: s. windāre

windbandum, mlat., N.: nhd. Band (N.) der Radnabe, eisernes Wagenrad; Q.: Latham (1318); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. M. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Latham 522b

windellus, wyndlus, mlat., M.: nhd. ein Essensmaß, Korb; Q.: Latham (1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

windica, mlat., F.: nhd. Band (N.), Gürtel; ÜG.: ahd. winting? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75

windor, mlat., M.: nhd. Aufheber, Winde (F.) Benutzender; Q.: Latham (1325); E.: s. germ. *wendan, st. V., winden, drehen, sich wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

wīnericia, mlat., F.: Vw.: s. vīneritia

wīneritia, mlat., F.: Vw.: s. vīneritia

winileudus, winileodus, mlat., F.: nhd. Trinklied; Q.: Cap.; E.: s. vīnum; s. germ. *leudi-, *leudiz, st. M. (i), Mann, Leute, Volk, Wergeld, Manngeld; vgl. idg. *leudʰ- (1), V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Blaise 968b

Winilus, Guinilus, mlat., M.: nhd. Lombarde; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

winoāgium, mlat., N.: Vw.: s. widāgium

winōgium, mlat., N.: Vw.: s. widāgium

Wīntoniēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Vīntoniēnsis

wintringus, mlat., N.: nhd. einjährige Bestie; Q.: Latham (1320); E.: aus dem Ae.?, vgl. ae. winter, st. M. (a, u), N., Winter, Jahr; germ. *wentru-, *wentruz, st. M. (u), Winter, Jahr; idg. *u̯edʰro-, Sb., Witterung, Wetter, Pokorny 82; L.: Latham 522b

winuardus, mlat., M.: nhd. ?; ne. whinward?; Q.: Latham (1267); E.: s. whinnum; L.: Latham 522a

wionāgium, mlat., N.: Vw.: s. widāgium

wiptertizāre, mlat., V.: nhd. Wibert nachahmen; E.: s. Wipertus; L.: Blaise 968b

Wīpertus, mlat., M.=PN: nhd. Wibert; E.: s. germ. *weiga-, *weigaz, st. M. (a), Kampf; germ. *weiga-, *weigam, *wīga-, *wīgam, st. N. (a), Kampf; s. idg. *u̯eik- (2), Sb., V., Kampf, Kraft, Krieg, kämpfen, siegen, Pokorny 1128; germ. *berhta-, *berhtaz, Adj., licht, hell, glänzend; s. idg. *bʰerək̑-, *bʰrēk̑-, V., glänzen, Pokorny 141; vgl. idg. *bʰer- (5), Adj., glänzend, hellbraun, braun, Pokorny 136; L.: Blaise 968b

wippa, mlat., F.: nhd. Peitsche, Büschel, Rutenbündel; Q.: Latham (1286); E.: aus einer germ. Sprache, s. mhd. wipfen, sw. V., hüpfen, springen ahd. wipfōn, sw. V. (2), eilen, huschen, wippen; germ. *wippōn, sw. V., wippen, schaukeln; idg. *u̯eib-, *u̯imb-, V., drehen, sich bewegen, Pokorny 1132; s. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; vgl. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; L.: Latham 522b

wirandus, mlat., M.: Vw.: s. warantus

wirardōnum, mlat., N.: Vw.: s. widerdōnum

wirdibora, widerbora, mlat.-lang., F.: nhd. freie Frau, Freigeborene, eine Freie; Q.: Ed. Roth. (643); E.: ? germ. *werþjan, sw. V., würdigen; s. idg. *u̯ert-, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; germ. *beran, st. V., tragen, gebären; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 1, 546; L.: Niermeyer 1476

wirdira, mlat.-afrk., F.: nhd. Weigerungsbuße, Entschädigung für den Zeitverlust zwischen unrechtmäßiger Handlung und Schadensersatz; Q.: LF (Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

wirgildum, mlat., N.: Vw.: s. werigeldum

wiregeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

wirigeldus, mlat., M.: Vw.: s. werigeldus

wirpīre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

wirpīscere, mlat., V.: Vw.: s. werpīscere

wirpītōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. werpītōrius

wirsetum, mlat., N.: Vw.: s. worstedum*

wīrum, mlat., N.: nhd. Draht; Q.: Latham (um 1322); E.: s. ae. wīr, st. M. (a), Draht; germ. *weira, *wīra, Sb., Gedrehtes, Draht; idg. *u̯eiro-, *u̯īro-, Sb., Gerte, Draht, Pokorny 1120; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; L.: Latham 522b

wīsa, guisa, gīsa, guysa, mlat., F.: nhd. Art (F.) (1), Weise (F.) (2), Gestalt; Q.: Rosell (1053-1071); E.: s. germ. *wīsa, Sb., Weise (F.) (2), Art (F.) (1); s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: Niermeyer 1477, Latham 218a

wīsāre*, guisāre, mlat., V.: nhd. ausrüsten, bewaffnen; Q.: Latham (1283); E.: s. wīsa; L.: Latham 218a

wisca, mlat., F.: nhd. Flechtwerk; Hw.: s. wisco; Q.: Latham (um 1360); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

wisco, visco, wescio, vescio, vestio, wixo, vixo, wexo, mlat., Sb.: nhd. Flechtwerk; Hw.: s. wisca; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

wisda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wisdārius, mlat., M.: Vw.: s. waisdārius*

wisela, mlat., F.: nhd. Wiesel; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. wisula, st. F. (ō), sw. F. (n), Wiesel; germ. *wisulō, st. F. (ō), Wiesel; germ. *wisulō-, *wisulōn, sw. F. (n), Wiesel; s. idg. *u̯eis- (3), V., zerfließen, fließen, Pokorny 1134; L.: Blaise 968b

wisida, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wisendus, mlat., M.: nhd. Auerochse, Wisent, Bison; E.: s. bisōn; L.: MLW 1, 1489

wispilio, mlat., M.: Vw.: s. vispilio (1)

wista, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. wistum; Q.: Latham (vor 1133); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

wistum, mlat., N.: nhd. ein Landmaß; Hw.: s. wista; Q.: Latham (1320); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 522b

wita, mlat., F.: nhd. Strafe, Geldstrafe, Rache, Privatkrieg; Q.: Leg. Henr., Liebermann (688-726); E.: s. ae. wīte, st. N. (ja), Strafe, Pein, Plage, Beleidigung; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Niermeyer 1477, Latham 522b

witaservus, mlat., Adj.: nhd. als Bestrafung versklavt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. wita, servus; L.: Latham 522b

Witclevista, mlat., M.: Vw.: s. Wyclefista

Witclevisticus, mlat., Adj.: nhd. Wyclif betreffend, von Wyclif kommend; Q.: Latham (1427); E.: vom PN John Wyclif; aus dem Me.?; L.: Latham 523b

witecocus, mlat., M.: Vw.: s. wodcokkus

withernamiāre, mlat., V.: nhd. Gegenpfändung nehmen, Gegenpfand nehmen; Hw.: s. withernamium; Q.: Latham (1388); E.: s. ae. wiþer, Präp., Adv., wider, gegen; germ. *wiþra, Adv., Präp., wider, gegen, wieder; idg. *u̯itero-, Adv., Präp., weiter, wider, wieder, Pokorny 1176; s. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; ae. namian, sw. V. (2), nennen, benennen, bezeichnen, erwähnen; germ. *namnjan, sw. V., nennen, heißen, benennen, bezeichnen; s. idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Latham 522b

withernamium, wethirnamum, wydernamium, mlat., N.: nhd. Gegenpfändung, Gegenbetreibung; Hw.: s. withernamiāre; Q.: Latham (1281); E.: s. ae. wiþer, Präp., Adv., wider, gegen; germ. *wiþra, Adv., Präp., wider, gegen, wieder; idg. *u̯itero-, Adv., Präp., weiter, wider, wieder, Pokorny 1176; s. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; ae. namian, sw. V. (2), nennen, benennen, bezeichnen, erwähnen; germ. *namnjan, sw. V., nennen, heißen, benennen, bezeichnen; s. idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Latham 522b

withertihla, mlat., F.: nhd. Anklage; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. wiþer, Präp., Adv., wider, gegen; germ. *wiþra, Adv., Präp., wider, gegen, wieder; idg. *u̯itero-, Adv., Präp., weiter, wider, wieder, Pokorny 1176; s. idg. *u̯ī̆- (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175; L.: Latham 522b

witiscalcus, wittiscalcus, wittescalcus, widiscalcus, vitiscalcus, victiscalcus, mlat., M.: nhd. Amtsträger zur Einnahme der Geldstrafen; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. ahd. wīzi, st. N. (ja), Strafe, Qual, Leiden; germ. *weitja-, *weitjam, st. N. (a), Strafe, Qual; vgl. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; ahd. skalk, st. M. (a), „Schalk“, Knecht, Diener; germ. *skalka-, *skalkaz, *skalska-, *skalskaz, st. M. (a), Springer, Knecht, Diener; s. idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923?; L.: Niermeyer 1477, Blaise 963a

witta, mlat., F.: Vw.: s. vitta

wittescalcus, mlat., M.: Vw.: s. witiscalcus

wittimon, wittimum, vittimon, mlat., N.: nhd. Hochzeitsgeschenk; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. westgerm. *wetmō-, *wetmōn, *wetma-, *wetman, sw. M. (n), Brautgabe; idg. *u̯edmno-, Sb., Brautkaufpreis, Pokorny 1116; s. idg. *u̯edʰ- (2), *u̯ed-, V., führen, heiraten, Pokorny 1115; L.: Blaise 968b

wittimum, mlat., N.: Vw.: s. wittimon

wittiscalcus, mlat., M.: Vw.: s. witiscalcus

wixo, mlat., Sb.: Vw.: s. wisco

wl..., mlat.: Vw.: s. vul...

wladārius, mlat., M.: Vw.: s. bladārius (1)

wlgāriter, mlat., Adv.: Vw.: s. vulgāriter

Wlgātum, mlat., N.: Vw.: s. Vulgātum

wlnerāre, mlat., V.: Vw.: s. vulnerāre

wlnus, mlat., N.: Vw.: s. vulnus

wlpēs, mlat., F.: Vw.: s. vulpēs

wlpīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. vulpīnus

wobodus, wodebouus, mlat., M.: nhd. Hauptfalkner; Q.: Latham (1304); E.: Herkunft ungeklärt?, von einem PN?; L.: Latham 522b

woch, mlat., Interj.: nhd. wehe!; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ae. wā, M., Weh, Unglück, Elend, Kummer; germ. *waiwō-, *waiwōn, *waiwa-, *waiwan, Sb., Weh, Schmerz; vgl. idg. *u̯ai-, Interj., wehe, Pokorny 1110; L.: Latham 522b

wodārius, wodiārius, wudiārius, mlat., M.: nhd. Waldarbeiter?, Holzarbeiter?; ne. woodyer; Q.: Latham (1234); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; L.: Latham 522b

woda, mlat., F.: Vw.: s. waisda

wodcokkus, wodecokus, woodcoccus, wydekokus, witecocus, mlat., M.: nhd. Waldschnepfe; Q.: Latham (1244); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; s. lat. coccus (1); L.: Latham 522b

wodebouus, mlat., M.: Vw.: s. wobodus

wodecokus, mlat., M.: Vw.: s. wodcokkus

wodegabulum, mlat., N.: nhd. „Waldabgabe“; Q.: Latham (1366); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 522b

wodegeldum, weudegeldum, mlat., N.: nhd. „Waldgeld“, Zahlung für das Holzsammeln im Wald; Q.: Latham (1199); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. gield, st. N. (a), Dienst, Opfer, Verehrung, Zahlung, Abgabe; germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Latham 522b

wodehūsus, mlat., M.: nhd. „Waldhaus“; Q.: Latham (1274); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. hūs, st. N. (a), Haus, Wohnplatz, Haushalt; germ. *hūs-, *hūsa-, *hūsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Latham 522b

wodemōtum, mlat., M.: nhd. „Waldgerichtshof“, Pfändungsgericht?; ne. court (N.) of attachment; Q.: Latham (1298); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. mōt, st. N. (a), Gesellschaft, Versammlung, Zusammenkunft; germ. *mōta-, *mōtam, *mōtja-, *mōtjam, st. N. (a), Versammlung, Treffen, Begegnung; s. idg. *mōd-?, *məd-?, V., begegnen, kommen, Pokorny 746?; L.: Latham 522b

woderōva*, woerōva, mlat., F.: nhd. Waldmeister; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. ae. wudurōfe, sw. F. (n), Waldmeister; vgl. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. *rōfe, sw. F. (n), Rübe?; germ. *rōbō-, *rōbōn, sw. F. (n), Rübe; idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: Latham 522b

wodewardia, wodewordia, mlat., F.: nhd. Amt des Waldaufsehers, Amt des Waldwarts; Q.: Latham (1331); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; s. mlat. warda (1); L.: Latham 522b

wodewardus, wodwardus, wudewardus, woodwardus, mlat., M.: nhd. Waldaufseher, Waldwart; Q.: Latham (1238); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; s. mlat. warda (1); L.: Latham 522b

wodeweya, mlat., F.: nhd. Waldweg; Q.: Latham (1142); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; ae. weg, st. M. (a), Weg, Pfad, Reise; germ. *wega-, *wegaz, st. M. (a), Weg; vgl. idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: Latham 522b

wodewordia, mlat., F.: Vw.: s. wodewardia

wodiārius, mlat., M.: Vw.: s. wodārius

wodum, mlat., N.: Vw.: s. waisdium

wodwardus, mlat., M.: Vw.: s. wodewardus

woerōva, mlat., F.: Vw.: s. woderōva*

wogin, mlat., Sb.: nhd. Fass; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 968b

wogium, mlat., N.: Vw.: s. vogum

wolda, mlat., F.: Vw.: s. walda (2)

wolnerāre, mlat., V.: Vw.: s. vulnerāre

wolpentīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. vulpīnus

wolta, mlat., F.: Vw.: s. volūta

wombus, mlat., F.: nhd. Bauchleder; Q.: Latham (1361); E.: s. ae. wamb, st. F. (ō), Bauch, Leib; germ. *wambō, st. F. (ō), Wampe, Bauch, Leib; L.: Latham 523a

woodcoccus, mlat., M.: Vw.: s. wodcokkus

woodwardus, mlat., M.: Vw.: s. wodewardus

wordinus, mlat., N.: nhd. Einfriedung; Hw.: s. wurthia; Q.: Latham (um 1182); E.: s. ae. worþ, st. M. (a), st. N. (a), Hof, Wirtschaft; germ. *wurþa-, *wurþaz, st. M. (a), Umhegung, Wurte, Wurt; idg. *u̯r̥ti-, Sb., Einzäunung, Pokorny 1160; s. idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Latham 521a

workacra, mlat., F.: Vw.: s. werkacra

Wormatia, mlat., F.=ON: nhd. Worms; ÜG.: ahd. Wormiza Gl; Q.: Gl; E.: vom kelt. ON Borbetomagus; s. gall. Borvō, Namensbestandteil bei Heilquellen; idg. *bʰereu-, *bʰreu-, *bʰerū̆-, *bʰrū̆-, *bʰreh₁u̯-, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bʰer- (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; vgl. kelt. *mago-, Sb., Ebene; vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?

Wormatiēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. aus Worms stammend, Worms betreffend; Q.: Conc. (8. Jh.); E.: s. Wormatia; L.: Blaise 968b

Wormatiēnsis (2), mlat., M.: nhd. Wormser; ÜG.: ahd. (luotrudon) Gl, (Vangiones) Gl, (Wormizara) Gl; Q.: Gl; E.: s. Wormatia

worpum, mlat., N.: nhd. ein Feldmaß; Q.: Trad. Fris. (814); E.: vielleicht s. germ. *werpan, st. V., werfen, drehen; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Niermeyer 1477

worpīre, mlat., V.: Vw.: s. werpīre

worsetum, mlat., N.: Vw.: s. worstedum*

worsteda, mlat., F.: nhd. Kammgarn; Hw.: s. worstedum*; Q.: Latham (1398); E.: vom ON Worstead; vgl. an. staðr, st. M. (a), Stehen, Stätte, Ort; germ. *stada-, *stadaz, st. M. (a), Stehen, Statt, Stätte; s. idg. *stādʰo-, Sb., Stand, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 523a

worstedum*, worsetum, wursetum, wirsetum, vorsetum, mlat., N.: nhd. Kammgarn; Hw.: s. worsteda; Q.: Latham (1350); E.: vom ON Worstead; vgl. an. staðr, st. M. (a), Stehen, Stätte, Ort; germ. *stada-, *stadaz, st. M. (a), Stehen, Statt, Stätte; s. idg. *stādʰo-, Sb., Stand, Pokorny 1004; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 523a

worwercum, mlat., N.: Vw.: s. forwercum

wosa, mlat., F.: nhd. Schlamm; Hw.: s. wasum; Q.: Latham (1313); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 523a

wōstina, mlat., F.: Vw.: s. vāstina

wraccātus, mlat., Adj.: Vw.: s. wreccātus

wranga (1), wronga, warenga, mlat., F.: nhd. Bodenbrett, Bodendiele; Q.: Latham (1229); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 523a

wranga (2), mlat., F.: Vw.: s. runga

wranio, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. waranio

wreccātus, wraccātus, mlat., Adj.: nhd. angeschwemmt, schiffbrüchig; Q.: Latham (um 1120); E.: s. wreccum; L.: Latham 523b

wreccum, wreckum, warekkum, wercum, wereccum, werequum, weregum, verecum, vericum, veriscum, wareccum, mlat., N.: nhd. Strandgut, Bergegut, Strandrecht, Bergerecht; E.: über Anglonorm. s. an. reka, vreka, st. V. (5), treiben, jagen, rächen; germ. *wrekan, st. V., treiben, verfolgen, rächen; idg. *u̯reg-, V., stoßen, drängen, puffen, treiben, verfolgen, Pokorny 1181; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Niermeyer 1477, Latham 523a

wreckum, mlat., N.: Vw.: s. wreccum

wroga, soroga, mlat., F.: nhd. ein Teil des Holzwerks einer Mühle; Q.: Latham (1499); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 523b

wronga, mlat., F.: Vw.: s. wranga (1)

wrotāre, mlat., V.: nhd. herumwühlen; Q.: Latham (1398); E.: s. ae. wrōtan, st. V. (7)=red. V., aufwühlen; germ. *wrōtan, st. V., wühlen, aufwühlen; idg. *u̯erd-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: Latham 523b

wudewardus, mlat., M.: Vw.: s. wodewardus

wudiārius, mlat., M.: Vw.: s. wodārius

wul..., mlat.: Vw.: s. vul...

wulnerāre, mlat., V.: Vw.: s. vulnerāre

wulnerātio, mlat., F.: Vw.: s. vulnerātio

wulpeculāris, mlat., Adj.: Vw.: s. vulpēculāris

wulpēs, mlat., F.: Vw.: s. vulpēs

wulpīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. vulpīnus

wulwa, mlat., F.: Vw.: s. volva

wursetum, mlat., N.: Vw.: s. worstedum*

wurthia, wartha, mlat., F.: nhd. Einfriedung; Q.: Latham (1296); E.: s. ae. worþ, st. M. (a), st. N. (a), Hof, Wirtschaft; germ. *wurþa-, *wurþaz, st. M. (a), Umhegung, Wurte, Wurt; idg. *u̯r̥ti-, Sb., Einzäunung, Pokorny 1160; s. idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Latham 521a

wy..., mlat.: Vw.: s. wi...

Wyclefēnsis, Viclefēnsis, mlat., M.: nhd. Anhänger des Wyclif; Q.: Latham (um 1422); E.: vom PN John Wyclif; aus dem Me.?; L.: Latham 523b

Wyclefista, Witclevista, mlat., M.: nhd. Anhänger des Wyclif; Q.: Latham (1382); E.: vom PN John Wyclif; aus dem Me.?; L.: Latham 523b

Wycliviānus, mlat., M.: nhd. Anhänger des Wyclif; Q.: Latham (um 1395); E.: vom PN John Wyclif; aus dem Me.?; L.: Latham 523b

wydekokus, mlat., M.: Vw.: s. wodcokkus

wydernamium, mlat., N.: Vw.: s. withernamium

wydyārius, mlat., M.: Vw.: s. viduārius

wykettus, mlat., M.: Vw.: s. wicattus

wylcus, mlat., M.: Vw.: s. welkus

Wyndesora, mlat., F.: nhd. Windsor; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: aus dem ae. Windlas-ore, s. ae. *windla, sw. M. (n), Windung; germ. *wendan, st. V., winden, drehen, wenden; idg. *u̯endʰ- (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75; ae. ōra, sw. M. (n): nhd. Rand, Ufer; vgl. germ. *ōsa-, *ōsaz, st. M. (a), Mündung; idg. *ōus- (1), *əus-, Sb., Mund (M.), Mündung, Rand, Pokorny 784; L.: Blaise 968b

wyndlus, mlat., M.: Vw.: s. windellus

wyndrawērius, mlat., M.: nhd. Weinzieher?; ne. wine-drawer; Q.: Latham (1301); E.: s. vīnum?; L.: Latham 523b

Wȳntonia, mlat., F.=ON: nhd. Winchester; Hw.: s. Vīntoniēnsis; E.: vom alten Namen Vēnta Belgārum, „Markt der Belgier, s. lat. vēnda; L.: Blaise 968b

Wyrzeburgum, mlat., N.=ON: nhd. Würzburg; E.: Herkunft des Vorderglieds unbeklärt, vielleicht von einem PN; Hinterglied s. germ. *burg, F. (kons.), Burg; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?, EWAhd 2, 457; L.: Blaise 968b

wyura, mlat., F.: Vw.: s. wyvra

wyvra, wyura, mlat., F.: nhd. Balken im Kleiderschrank; Q.: Latham (1253); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 523b

